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Resumen 

Este Trabajo de Fin de Grado se centra en el análisis de la traducción al español de un 

largometraje multilingüe, cuyo idioma principal es el francés, con segmentos en italiano y 

alemán. Los objetivos se resumen en analizar de forma comparativa el audio original y su 

traducción para el doblaje en español, identificar y clasificar las estrategias de traducción 

empleadas en el doblaje del largometraje, e investigar el papel de la inteligencia artificial en la 

traducción audiovisual y su impacto en la calidad del doblaje. En el marco teórico se abordan 

aspectos fundamentales como la definición y la evolución del doblaje, las teorías y modelos de 

traducción audiovisual, y el futuro del campo con la integración de la inteligencia artificial. 

Además, se analizan las estrategias de traducciones empleadas para el estudio. La metodología 

del estudio incluye varias fases: el visionado de la película en su versión original y en la versión 

meta, la transcripción del guion con marcas temporales de ambas versiones, y un análisis 

detallado de las estrategias de traducción utilizadas a través de una base de datos. Los 

principales hallazgos de este trabajo revelan que las estrategias de traducción utilizadas en el 

doblaje afectan significativamente a la coherencia narrativa y la fidelidad del original. Además, 

se destaca la emergente relevancia de la inteligencia artificial en la traducción audiovisual, 

especialmente en la animación. Sin embargo, se observa una pérdida de significado y contexto 

cultural al traducir el contenido al español, lo que puede afectar la percepción y comprensión 

por parte del público.  

 

Palabras clave 

Traducción Audiovisual (TAV), Estrategias de traducción, Doblaje, Stop Motion, Deep 

Learning, Inteligencia Artificial (IA).  
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1. Introducción 

La traducción audiovisual (TAV) ha cobrado una relevancia notable en un mundo cada 

vez más globalizado, donde el intercambio cultural y lingüístico es constante. Este Trabajo de 

Fin de Grado (TFG) se centra en el análisis de la traducción de un largometraje, con un enfoque 

especial en el doblaje y las estrategias de traducción empleadas para mantener coherencia 

narrativa y fidelidad al original. El largometraje en cuestión, predominante en francés con 

intervenciones en italiano y alemán, ofrece un contexto rico para explorar las complejidades y 

desafíos inherentes a la TAV. La elección de este tema refleja mi creciente interés por los 

diferentes idiomas y sus culturas, interés que ha ido desarrollándose y profundizándose a lo 

largo del grado. Considero que la TAV consigue englobar de una forma muy interesante esta 

fascinación por la diversidad lingüística y cultural. 

 

1.1. Justificación de la elección del tema 

La elección de este tema se basa en la creciente importancia de la TAV en la industria 

cinematográfica y la necesidad de comprender mejor las técnicas y estrategias utilizadas en 

este campo. El largometraje de animación seleccionado, con un contexto plurilingüe y 

disponible de manera intermitente en la plataforma de vídeo bajo demanda Movistar+, presenta 

un caso de estudio ideal para explorar cómo se manejan las diferencias culturales y lingüísticas 

en el doblaje. Además, la TAV, al combinar elementos lingüísticos y culturales en un formato 

accesible y ampliamente consumido, ofrece una plataforma perfecta para explorar estas áreas 

de interés. 

 

1.2. Presentación del problema analizado 

El problema principal que se aborda en este TFG es el análisis de las estrategias de 

traducción en el largometraje de animación seleccionado y su incidencia en la coherencia 

narrativa en la versión doblada al español. Se analizarán diferencias técnicas, como la 

traducción literal, la adaptación, la ampliación lingüística, y la modulación, entre otras, para 

entender su impacto. Además, se examinará el papel de la inteligencia artificial (IA), emergente 
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en el campo de la TAV, y cómo esta tecnología puede mejorar la precisión y revolucionar la 

experiencia del doblaje en el contenido de animación. 

 

1.3. Hipótesis y objetivos 

En el desarrollo de este TFG, se plantearon una serie de hipótesis para guiar el análisis 

de la TAV del largometraje en estudio. Estas son las siguientes: 

Hipótesis 1: Las estrategias de traducción afectan significativamente la coherencia 

narrativa y la fidelidad al original.  

Hipótesis 2: La IA tiene un papel emergente en la TAV, especialmente en la animación.  

Los objetivos de este TFG son múltiples y se dividen en generales y específicos. El 

objetivo general es realizar un análisis exhaustivo de las estrategias de traducción empleadas 

en el largometraje estudiado, evaluando su efectividad en mantener la fidelidad al original y la 

coherencia narrativa. Los objetivos específicos se dividen en: 

O.E.1. Analizar de forma comparativa el audio original y su traducción para el doblaje 

en español. 

O.E.2. Identificar y clasificar las estrategias de traducción empleadas en el doblaje del 

largometraje. 

O.E.3. Investigar el papel de la IA en la traducción audiovisual y su impacto en la 

calidad del doblaje.  

Con estos objetivos específicos, se espera ofrecer un análisis detallado que permitirá 

conocer en mayor detalle los datos específicos en producciones audiovisuales de animación 

multilingües. 
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2. Marco teórico 

El marco teórico de este TFG aborda diversas facetas fundamentales para el análisis de 

la TAV. Se analizarán conceptos esenciales de la TAV y la evolución del doblaje, además del 

impacto futuro de la IA en este ámbito, las estrategias empleadas en esta investigación, y la 

técnica de animación Stop Motion utilizada en el largometraje estudiado. 

 

2.1 Definición de traducción audiovisual 

La TAV es un campo especializado que implica la adaptación de contenido audiovisual, 

como películas, series y programas de televisión, para transmitir información de manera 

dinámica y temporal a través de medios visuales o acústicos, o ambos simultáneamente. Este 

proceso implica la transferencia de elementos lingüísticos, culturales y técnicos para asegurar 

que el mensaje, la intención y la emoción del material original se conserven en la traducción. 

Según Eduard Bartoll (2016), autor de Introducción a la traducción audiovisual, este proceso 

consiste en traducir textos audiovisuales para preservar la intención y el mensaje original a 

través de canales visuales y acústicos. 

Hasta hace poco, la TAV se consideraba más como una adaptación que como traducción 

en sí, ya que implicaba la transferencia de textos expresados a través de canales visuales o 

acústicos a otro idioma. La TAV no se limita únicamente a las palabras habladas, sino que 

también implica la consideración cuidadosa de factores como el tono, el contexto cultural, las 

referencias locales y las expresiones idiomáticas. Los traductores audiovisuales deben tener un 

profundo conocimiento tanto del idioma de origen como del idioma de destino, así como una 

comprensión sólida de las normas culturales y sociales que afectan el contenido del material 

audiovisual. 

Para que la traducción audiovisual sea considerada como tal, debe cumplir con ciertos 

criterios definidos por Zabalbeascoa (2013): 
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- Existencia de un Texto de Origen: Debe haber un texto previo en el idioma de origen, también 

conocido como texto de partida. 

- Relación de Equivalencia: Debe haber una relación de equivalencia en varios niveles con el texto 

de partida, lo que implica que el texto de destino sea una versión equivalente del texto de origen. 

- Motivo para la Existencia del Texto de Destino: Debe haber un motivo claro para traducir el 

texto, lo que implica que el texto de origen tiene una utilidad o propósito en el proceso de traducción. 

(Zabalbeascoa, 2013) 

 

Las Modalidades de la TAV comprenden diferentes tipos de especialidades como los 

que se exponen a continuación:  

Doblaje: En el doblaje, se reemplazan los diálogos originales de una producción 

audiovisual, por otros en el idioma de destino. Esto permite su comercialización internacional 

al adaptar expresiones y giros idiomáticos al idioma específico del país o región. 

Subtitulación: Este proceso, implica ofrecer una versión escrita adaptada para la 

pantalla del doblaje en el idioma de destino. Requiere un profundo conocimiento de ambas 

culturas para plasmar con precisión las expresiones y giros lingüísticos originales. Existen 

diferentes categorías: subtítulos interlingüísticos, es decir, aquellos escritos en otros idiomas; 

subtítulos intralingüísticos, que representan el mismo idioma; subtítulos para personas sordas 

y subtítulos en tiempo real para eventos en directo (Martínez, 2015). 

Audiodescripción: La audiodescripción es una forma de traducción audiovisual 

diseñada para personas ciegas, permitiéndoles disfrutar de producciones audiovisuales al 

transmitir el significado completo a través de pistas de audio, adaptadas al ritmo de la 

producción y considerando las especificidades culturales del idioma de destino. 

Localización de videojuegos con contenidos audiovisuales: La localización de 

videojuegos implica adaptar juegos electrónicos a diferentes países, considerando aspectos 

culturales, jurídicos y técnicos. Requiere fidelidad al estilo del videojuego para traducir el 

diálogo y el doblaje, así como conocimientos especializados para abordar diversas temáticas 

de los juegos.  
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En resumen, la TAV juega un papel crucial en la globalización de la industria del 

entretenimiento y la comunicación, ya que permite en algunas de sus modalidades el acceso a 

contenidos para personas con discapacidad visual o auditiva, entre otros. Esta especialidad, 

relativamente reciente, ha revolucionado la comunicación al permitir que las audiencias 

globales disfruten del contenido en su idioma preferido, enriqueciendo así la experiencia 

audiovisual para todos. 

 

2.2 Evolución del doblaje y sus dimensiones 

El doblaje, como forma de TAV, se enfrenta a una variedad de desafíos que van más 

allá de la mera traducción de palabras. La decisión de doblar un contenido o no depende de 

factores complejos, que incluyen consideraciones políticas, económicas, técnicas y sociales. 

Esta decisión se ve influenciada por la inmediatez del contenido, la presencia de referencias 

intertextuales, las políticas lingüísticas, la audiencia objetivo y los beneficios económicos, 

entre otros. 

El desafío de la TAV en la modalidad de doblaje incluye la complejidad de lidiar con 

las llamadas "terceras lenguas" y los acentos utilizados en la caracterización de los personajes. 

Esta problemática, identificada como "problema polifónico" por Gómez Pérez (2018), refleja 

cómo diferentes culturas enfrentan la presencia de idiomas y acentos extranjeros en las 

producciones cinematográficas. Rosa Agost (1999) aborda este tema, ilustrando casos donde 

se presentan varias lenguas en el original y en el doblaje, destacando películas emblemáticas 

como Casablanca (1942). Además, López Guix y Minett Wilkinson (2006, 240) señalan la 

importancia de no perder la naturaleza original de los extranjerismos en la traducción, 

resaltando la complejidad de equilibrar la influencia de diferentes idiomas. Un ejemplo muy 

claro de este desafío lo vemos reflejado en la serie 1899 (2002). Esta serie presenta un elenco 

políglota en la que la mayoría de los protagonistas hablan exclusivamente en inglés, otros 

hablan alemán, español y portugués, entre otros, mientras que otros alternan varios idiomas en 

la misma conversación. Estas conversaciones, en las que conviven varios idiomas en la versión 

original, quedan unificadas en el doblaje al español, lo que provoca situaciones en las que el 

tono de la serie cambia, al igual que la intensidad de ciertas situaciones (Berlutti, 2022). 
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En este contexto, es fundamental considerar el pacto de ficción establecido entre el 

espectador y la obra fílmica en el proceso de doblaje, lo que nos lleva a explorar las diversas 

soluciones ofrecidas por la industria del doblaje para abordar estos desafíos y descubrir posibles 

tendencias. 

En la programación televisiva y plataformas de vídeo bajo demanda, que han absorbido 

gran parte del contenido cinematográfico, podemos identificar cuatro grandes macrogéneros 

del doblaje (Agost, 2001). Estos incluyen los géneros dramáticos (películas, series, dibujos 

animados, telenovelas), los géneros informativos (documentales, reportajes, programas 

divulgativos, culturales), los géneros publicitarios (anuncios, campañas institucionales, ventas 

por televisión) y los géneros de entretenimiento (magazines, programas de humor). 

Desde una perspectiva profesional y educativa, comprender las diferencias y 

características de cada género es fundamental. Los traductores deben ser conscientes de las 

especificidades de cada tipo de contenido. Por ejemplo, al traducir dibujos animados, 

generalmente, es esencial prestar atención a los elementos pragmáticos, mientras que en los 

documentales, el enfoque temático cobra relevancia. 

Es fundamental reconocer que la traducción para el doblaje es el resultado de un 

esfuerzo colaborativo. El traductor debe tener un profundo conocimiento de todos los aspectos 

que rodean esta actividad. Esto implica entender la dimensión profesional, técnica y contextual 

de su trabajo. 

En lo que respecta a la dimensión técnica, los traductores deben ser conscientes de una 

restricción clave en el doblaje: el sincronismo visual. La duración de las intervenciones de los 

personajes, la coherencia entre la imagen y la palabra, así como las características fonéticas de 

las palabras, como las bilabiales marcadas, son aspectos que deben considerarse 

meticulosamente para garantizar una traducción efectiva y natural. 

En el siguiente ejemplo de doblaje, se evidencian las complejidades inherentes a esta 

modalidad, donde los traductores enfrentan restricciones de tiempo y espacio para adaptar el 

diálogo original mientras mantienen la coherencia narrativa y la sincronización labial con las 

escenas originales. Esto se ve reflejado en el ejemplo en palabras como people traducido a 

“personas” y promise traducido a “prometo”. 
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Vídeo 1. Juego de Tronos, Temporada 1, Episodio 1, 00:23:38 

 

Además, el traductor se enfrenta a problemas similares a otras modalidades de 

traducción, pero siempre debe adaptar el resultado final a las restricciones técnicas impuestas 

por la imagen. Estas restricciones se engloban en las dimensiones del contexto, como la 

dimensión semiótica (géneros, elementos culturales, ideología, intertextualidad), la dimensión 

comunicativa (campo, modo, tenor, dialectos y registros) y la dimensión pragmática (humor, 

intencionalidad, ironía, actos de habla). 

A lo largo de los años, el doblaje ha evolucionado desde sus inicios rudimentarios hasta 

convertirse en una práctica refinada y esencial en la industria del entretenimiento. Ha permitido 

que las películas y series trasciendan las barreras lingüísticas y culturales, llegando a audiencias 

diversas en todo el mundo. Su historia refleja no solo avances tecnológicos, sino también la 

habilidad humana para adaptar y enriquecer las obras audiovisuales para públicos globalizados. 

El doblaje sigue siendo una parte integral del panorama audiovisual contemporáneo, 

continuando su evolución en respuesta a las demandas cambiantes de la audiencia y las 

innovaciones tecnológicas. 

 

2.3 Teorías y modelos de traducción audiovisual 

En las últimas dos décadas, los estudios sobre traducción, también conocidos como 

traductología, han experimentado un crecimiento significativo. La evolución teórica 

relacionada con la TAV se puede dividir en tres etapas, (Zabalbeascoa, 2013). 
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En la primera etapa, surge la noción de traducción subordinada propuesta por Mayoral 

y Kelly (1988). Este concepto aborda problemas específicos asociados con la traducción de 

novelas gráficas, letras de canciones y, especialmente, doblaje y subtitulación en cine y 

televisión. La traducción subordinada implica la sincronización de palabras con una 

distribución espacio-temporal fija en el texto original, lo que presenta desafíos adicionales para 

el traductor. 

La segunda etapa se caracteriza por trabajos descriptivos que exploran la naturaleza y 

la problemática de la TAV en general y de cada modalidad en particular. Estos estudios revelan 

los secretos profesionales y técnicos del doblaje y la subtitulación, proporcionando una visión 

detallada de todo el proceso y de los profesionales involucrados. Se destacan casos específicos 

de películas para analizar problemas y soluciones de traducción. 

En la tercera etapa, Zabalbeascoa argumenta que los estudios y teorías sobre la TAV 

aportan valiosas perspectivas al conocimiento general de la traducción. Tradicionalmente, las 

teorías generales de la traducción no consideraban adecuadamente las modalidades como el 

doblaje y la subtitulación. Sin embargo, la importancia creciente de los elementos no verbales 

y paralingüísticos en los textos audiovisuales cuestiona los modelos tradicionales de 

traducción, que solían centrarse en lo verbal. Este reconocimiento impulsa una reevaluación de 

lo que constituye la traducción, ampliando el campo de estudio para incluir formas más 

complejas de comunicación. 

Algunos académicos abogan por hacer distinciones cruciales dentro de esta dinámica 

de estudios, argumentando que es necesario centrarse en los problemas "propios" de la TAV, 

que difieren de los problemas tradicionales de la traducción escrita (Toury, G. 1995; Díaz-

Cintas, J. 2003). Se enfatiza la importancia de estudiar fenómenos específicos de la TAV, como 

las relaciones entre palabra e imagen o aspectos profesionales y técnicos exclusivos de esta 

modalidad. 

En el contexto del estudio de la TAV, Jorge Díaz-Cintas emerge como una figura 

destacada, especialmente en su contribución titulada La subtitulación y el mundo académico: 

perspectivas de estudio e investigación (2006). Su estudio destaca la necesidad de ampliar la 

investigación en este campo, subrayando la importancia de comprender y analizar más a fondo 
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la complejidad de la subtitulación y sus implicaciones tanto lingüísticas como culturales. En 

este sentido, el trabajo de Díaz-Cintas destaca la urgencia de cerrar la brecha entre la relevancia 

social de la TAV y su reconocimiento académico, abriendo así nuevas perspectivas de estudio 

e investigación en este fascinante campo multidisciplinario. 

El lingüista destaca varias dificultades en la investigación de la TAV, incluyendo la 

controversia sobre si se trata de una traducción o una adaptación, lo que ha llevado a su 

exclusión de la traductología. Además, los conceptos y teorías tradicionales a menudo no se 

aplican adecuadamente a la TAV. Otro desafío es la falta de reconocimiento del traductor en 

los subtítulos de películas o series, que frecuentemente se realizan en equipo, y los traductores 

suelen ser culpados por errores que no les corresponden. Las diferencias entre la traducción del 

guion original y los subtítulos podrían proporcionar información valiosa sobre las tendencias 

y decisiones en la TAV. 

Aunque la subtitulación ha sido subestimada en las teorías de traducción, no se ha 

descuidado en términos de investigación. En cuanto a la historiografía de la subtitulación en 

España, Mayoral Asensio ha destacado como uno de los pioneros desde la década de 1980. En 

colaboración con Kelly y Gallardo, en 1988, abordó la traducción de productos que combinan 

varios canales de información, proponiendo una taxonomía de los grados de subordinación en 

diversas prácticas traductoras. Su influyente artículo de 1993 proporciona una visión integral 

de la subtitulación, siendo lectura esencial para quienes se adentran en este ámbito. Otro 

referente crucial en España es Chaume, quien ha abordado dimensiones académicas y 

profesionales, así como el valor semiótico de la imagen y los códigos de significación 

cinematográfica en relación con la traducción. Chaume ha buscado establecer un vínculo entre 

ambos campos en el ámbito académico. La tesis doctoral de Díaz-Cintas (1997) fue pionera al 

centrarse exclusivamente en el subtitulado, e, igualmente, pasó con su obra La traducción 

audiovisual: el subtitulado (2001), primer libro en español dedicado al tema.  

Díaz-Cintas aporta una perspectiva valiosa sobre los desafíos inherentes a la 

investigación en TAV. Destaca varios desafíos en la investigación de la TAV. Señala la tensión 

entre enfoques teóricos y prácticos, y la necesidad de equilibrar teoría, práctica y docencia. 

También menciona la falta de tiempo y madurez de los jóvenes investigadores, y el riesgo de 

saturación del mercado laboral. Critica la superficialidad en la investigación, donde algunos 
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trabajos incluyen el término "audiovisual" solo para parecer más atractivos. Además, alerta 

sobre la repetición de temas en publicaciones y la tendencia a centrarse en películas, dejando 

de lado otros formatos como documentales, series y dibujos animados. Díaz-Cintas insta a 

expandir la investigación hacia nuevas áreas y formatos menos tradicionales para una 

comprensión más completa de la TAV. 

En resumen, la evolución teórica en TAV ha pasado por etapas que van desde la 

propuesta de conceptos específicos hasta la descripción detallada de procesos y problemáticas. 

La comprensión de los rasgos distintivos de la TAV, junto con la exploración de problemas 

compartidos con otras modalidades, contribuye al desarrollo de modelos teóricos más 

completos y precisos.  

 

2.4. El futuro de la traducción audiovisual: el papel de la inteligencia artificial en 

las producciones cinematográficas de animación 

 La TAV está experimentando una transformación sin precedentes gracias al avance de 

la IA. En este contexto, este apartado se sumerge en el fascinante terreno del futuro de la TAV, 

con un enfoque específico en el impacto de la IA en las producciones cinematográficas de 

animación. A medida que la tecnología redefine los límites de la creatividad y la expresión 

audiovisual, exploraremos el papel crucial que desempeña la IA en la creación de experiencias 

cinematográficas multilingües y culturalmente diversas, abriendo nuevas fronteras y desafíos 

para los profesionales de la traducción y la industria del entretenimiento en su conjunto. 

 

Esto ocurre en otros videojuegos conocidos, como Final Fantasy, en que los movimientos 

articulatorios de las versiones en inglés y japonés no son los mismos, pero el videojuego sí es el 

mismo, las escenas también, es todo igual excepto los movimientos articulatorios de los personajes 

que hablan en primeros planos, que en inglés responden a las palabras y oraciones inglesas y en 

japonés a las palabras y oraciones japonesas. Lo que se ha hecho es manipular la imagen en la 

traducción. Hay escenas en que un mismo personaje tiene la boca abierta en la versión en inglés, 

pero la mantiene cerrada en la versión japonesa, por ejemplo. Ubisoft también ha desarrollado un 

sistema de Inteligencia Artificial, llamado AI Sound Matching, en que el software extrae la pista de 

sonido del original y busca frases de la misma longitud que contengan fonemas similares en la lengua 

meta. (Chaume, 2019) 
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En referencia al reciente auge global en la creación y consumo de contenido 

audiovisual, la lingüística sigue siendo la única barrera para producir contenido inmersivo para 

comunidades globales. Para superar esta barrera lingüística, se utiliza un proceso manual de 

doblaje, donde se contratan actores de voz para producir un voiceover sobre el vídeo. Con el 

fin de superar esta barrera, se ha propuesto una arquitectura de extremo a extremo que traduce 

automáticamente vídeos y produce voces dobladas sincronizadas utilizando modelos de Deep 

Learning en un idioma objetivo específico. Esta arquitectura adopta un enfoque modular, lo 

que permite al usuario ajustar cada componente o reemplazarlo por uno mejor.  

Se estima que solo el 25% de la población mundial comprende el contenido producido 

en idiomas que no son el suyo, que principalmente es el inglés (Montero García, de la Cruz 

Villegas, Arias Ovando, 2020). Por lo tanto, muchas personas tendrán dificultades para 

entender los vídeos en inglés. Esto requiere traducir el vídeo a otro idioma, lo que suele 

resolverse mediante el doblaje manual, donde se escriben guiones traducidos, se contratan 

actores de voz y el editor de vídeo mezcla las pistas para crear una versión doblada del vídeo 

original. Sin embargo, los movimientos de los labios del actor en la grabación original no están 

sincronizados con el audio doblado. Para resolver este problema, se ha propuesto un nuevo 

proceso que toma un vídeo como entrada y produce una versión doblada en un idioma preferido 

especificado, sincronizando las características faciales del actor con el audio doblado sin 

intervención humana. 

La investigación previa en este dominio específico se divide en dos enfoques diferentes, 

siendo el primero la tecnología de visión por ordenador, que fue reemplazada por técnicas de 

Deep Learning. Algunos de los trabajos relacionados incluyen: 

- La creación de caras generadas por ordenador ha sido de gran interés en el mundo del 

diseño gráfico, la IA, el aprendizaje automático y el Deep Learning. 

- La generación de texto a voz también es un área de interés particular, al igual que su 

uso en asistentes de voz como Siri, Alexa, etc. 

- La sincronización labial automática muestra que las personas querían ingresar algún 

texto que pudiera ser trasladado a voz por un actor en un vídeo objetivo. 
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Con el rápido desarrollo de modelos de Deep Learning, la comunidad de investigación 

ha comenzado a adoptar estas técnicas que prometen una automatización completa y resultados 

más dinámicos y mejorados. 

Recientemente, se han logrado avances en la creación de arquitecturas de animación de 

texto a voz utilizando tecnologías tanto seriales como paralelas. 

El enfoque que proponen Bazaz, Subhani, y Hadi (2022) es una tubería modular y serial 

que realiza el reconocimiento automático de voz (ASR), alineación forzada, traducción de texto 

a texto, texto a voz y sincronización labial, unidas por algoritmos que garantizan una 

conectividad correcta entre los componentes. Los pasos a alto nivel son los siguientes: 

1) El módulo ASR reconoce la voz del idioma de origen en el vídeo original y produce 

una transcripción en bruto. 

2) Esta transcripción en bruto se alinea con el audio original mediante el módulo de 

alineación forzada, y obtenemos marcas de tiempo de cada palabra en la transcripción. 

3) Estas palabras con marcas de tiempo se agrupan en función de la diferencia entre sus 

marcas de tiempo. Si la diferencia entre dos palabras está por debajo de un cierto umbral, 

pertenecen a la misma oración. Esto produce oraciones con marcas de tiempo de la 

transcripción en bruto. 

4) Estas oraciones con marcas de tiempo se traducen al idioma objetivo mediante el 

módulo de traducción de texto a texto, que produce oraciones traducidas con marcas de tiempo. 

5) Estas oraciones traducidas con marcas de tiempo se pasan al módulo de texto a voz, 

que produce una voz traducida. 

6) Esta voz traducida se pasa al módulo de habla a sincronización labial, que sincroniza 

los labios del actor en el vídeo original con este audio traducido, produciendo así nuestra salida 

final: un vídeo doblado y un resultado natural en la lengua meta. 

Se propone que, con el sistema actual de doblaje y sincronización labial de extremo a 

extremo en mano, las aplicaciones de dicho producto podrían ser extremadamente fructíferas 

para una amplia gama de industrias. Las aplicaciones posibles podrían incluir doblaje de 



  

18 

 

medios disponibles como contenido de vídeo, es decir, películas en los idiomas nativos de un 

país.  

Mejoras futuras también podrían ayudar en el doblaje en tiempo real de noticias para 

llegar a una audiencia más amplia. Estas aplicaciones podrían ayudarnos a superar la barrera 

del idioma y permitir que la información del contenido sea consumida de manera mucho más 

natural por la audiencia, además de ayudar a reducir los costes, a promover la creación de 

contenido en lenguas minoritarias o que tradicionalmente no se doblan. Los objetivos futuros 

son mejorar la calidad de la salida de la implementación actual al reducir el tiempo requerido 

para renderizar y producir la salida en tiempo real.  

Además, los modelos existentes utilizados en la arquitectura pueden ajustarse a nuestros 

requisitos específicos tanto para el codificador de voz como para la sincronización de labios. 

También se tiene como objetivo reemplazar algunos módulos con implementaciones 

personalizadas. 

Por otra parte, en el ámbito del doblaje automático, se introduce un sistema innovador 

para el etiquetado facial en animación, Bigioi et al. (2022), cuya finalidad es generar 

marcadores faciales animados en 3D conscientes de la posición y sincronizados con una señal 

de habla. El objetivo principal consiste en lograr la sincronización automática de los labios y 

el movimiento facial de actores objetivo con una secuencia de habla no vista, manteniendo la 

calidad de la actuación original. Utiliza una red neuronal para aprender a generar estos 

marcadores considerando la posición de la cabeza y la identidad a partir de puntos clave faciales 

en 3D y audio objetivo. Estos marcadores permiten la creación de un vídeo fotorrealista 

mediante una conversión adicional de imagen a imagen. Se destaca una técnica innovadora de 

aumento de datos acerca del doblaje visual con preservación del estilo neuronal (Kim et al., 

2019), la cual amplía significativamente el conjunto de datos de entrenamiento.  

La red de interferencia entrenada utiliza una arquitectura basada en LSTM (Long short-

term memory), empleando coeficientes de Mel como entrada de una secuencia de habla para 

generar un nuevo conjunto de marcadores en 3D conscientes de la posición y sincronizados 

con el habla. En un enfoque complementario, se aborda la tarea de modificación de vídeo para 

la implementación del doblaje automático, proponiendo la eliminación de los pasos de 
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procesamiento intermedio y la generación de labios en movimiento directamente desde el 

audio, alineados con la posición de la cabeza en 3D. Este enfoque ofrece ventajas al simplificar 

y acelerar el pipeline de animación, optimizar los recursos informáticos y adecuarse 

eficientemente a aplicaciones en tiempo real, prescindiendo de técnicas de normalización 

clásicas para conservar la integridad estructural de los datos de entrenamiento y permitir que 

la red aprenda a generar movimientos más precisos y expresivos. 

Finalmente, el innovador enfoque propuesto para el doblaje visual conservador del 

estilo neural aborda la preservación única de la expresión y la identidad de actores reconocidos 

durante el proceso de doblaje. En su método, se emplea una red de traducción de parámetros 

temporales sin necesidad de pares de vídeos emparejados, respaldada por una arquitectura 

LSTM para garantizar coherencia temporal. Asimismo, destaca una red de traducción de 

expresiones faciales que preserva el estilo del actor original y un renderizador facial neural 

basado en capas para convertir la representación paramétrica en fotogramas de vídeo. Las 

innovaciones presentadas incluyen la preservación del estilo del actor original y la capacidad 

para manejar expresiones variadas en diferentes idiomas y etnias. Este enfoque se considera un 

avance significativo en el campo del doblaje de vídeo, ofreciendo resultados prometedores y 

motivando la exploración continua en esta dirección de investigación. 

 

2.5. Clasificación de Estrategias de Traducción para el análisis del largometraje 

A continuación, se presenta la clasificación de estrategias de traducción utilizadas 

posteriormente para el análisis del largometraje en estudio. Estas técnicas se basan en el trabajo 

de Martí Ferriol (2006). Se describen dieciocho estrategias de traducción, detalladas a 

continuación en orden alfabético, junto con su respectiva explicación: 

 Adaptación: Sustituir un elemento cultural por otro de la cultura receptora. Un 

ejemplo de esta estrategia puede verse en la traducción de la película Terminator 2, en la que 

la versión original dice “Hasta la vista, baby” y esto es traducido en el doblaje a español como 

“Sayonara, baby” 
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Vídeo 2. Ejemplo de adaptación. Terminator 2, 1:55:13 

 

● Ampliación lingüística: Incluir elementos lingüísticos adicionales, 

comúnmente utilizado en la interpretación consecutiva y el doblaje. Un ejemplo de esta 

estrategia podría ser traducir la expresión francesa “Tu parles” por “De ninguna manera” así 

vemos como se han añadido palabras sin que haya una necesidad gramatical o normativa. 

● Amplificación: Introducir aclaraciones no explícitas presentes en el texto 

original. Por ejemplo, añadir “el mes de ayuno” después de “Ramadán”. 

● Calco: Traducir de manera literal una palabra o frase extranjera (ya sea léxica 

o estructural). Por ejemplo, del inglés tenemos las palabras “skyscrapper” o “happy hour” que 

han sido traducidas a “rascacielos” y “hora feliz”. 

● Compensación: Insertar en otra parte del texto meta información o efectos 

lingüísticos que no se pueden reflejar en la misma ubicación que en el texto original. 

● Comprensión lingüística: Resumir elementos lingüísticos. Del inglés “Yes, 

and?”, se traduce y reduce al “¿Y? 

● Creación discursiva: Establecer una equivalencia temporal, completamente 

imprevista, fuera de contexto. Esta estrategia la hemos visto en numerosas ocasiones en obras 

conocidas como en “Faldas y a lo loco” que es la traducción del inglés de “Some like it hot”: 
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Imagen 1. Carteles en inglés y español del largometraje Con faldas y a lo loco. Fuentes: 

FilmAffinity. Con faldas y a lo loco (1959). SensaCine. El caballero oscuro (2008). 

 

● Descripción: Sustituir un término o expresión por una descripción de su forma 

y/o función. Un ejemplo sería la palabra panettone, que en español tras aplicar esta estrategia 

sería algo como: el bizcocho tradicional que se come en Noche Vieja en Italia. 

● Equivalente acuñado: Emplear un término o expresión reconocido, ya sea por 

el diccionario o por el uso lingüístico, como equivalente en la lengua meta. En este caso 

tenemos ejemplos de numerosas expresiones como del francés “Au petit bonheur la chance” 

traducido al español como “Al túntún”, (El Hexágono, 2016). 

● Generalización: Utilizar un término más genérico o neutral. En este caso 

podríamos hablar del dinero, en vez de hablar de dólares, libras, euros. 

● Modulación: Realizar un cambio de perspectiva, enfoque o categoría de 

pensamiento respecto a la formulación del texto original, ya sea léxica o estructural. Un 

ejemplo de esto podría ser traducir “Don’t get so excited” a “Tranquilízate”. 

● Particularización: Emplear un término más específico o concreto. Por 

ejemplo, en un episodio de la serie norteamericana Gossip Girl en la temporada 4, episodio 5, 
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mencionan “Sun Tzu” que en español traducen como “El arte de la guerra” ofreciendo así un 

término más específico al receptor. 

● Préstamo: Utilizar en el texto meta una palabra o expresión de otra lengua sin 

modificarla, ya sea puro o naturalizado. Aquí apreciamos una gran influencia del inglés en 

palabras como “lobby” y “parking” que se han mantenido tal cual en la lengua española. 

● Reducción: Eliminar del texto meta algún elemento de información presente en 

el original, ya sea total o parcialmente. Volviendo al ejemplo anterior, de la estrategia de 

amplificación, tendríamos el caso de omitir “el mes del ayuno” después de “Ramadán”. 

● Sustitución: Cambiar elementos lingüísticos por paralingüísticos (entonación, 

gestos) o viceversa. Aquí vemos cómo podemos jugar con las diferentes culturas y costumbres, 

por ejemplo, un caso de sustitución podría ser sustituir el gesto japonés de inclinarse ante la 

otra persona por un “gracias”. 

● Traducción literal: Traducir palabra por palabra un sintagma o expresión, pero 

no una sola palabra. Un ejemplo sería You can’t always get what you want, que en español 

sería literalmente “No siempre puedes tener lo que quieres”.  

● Transposición: Cambiar la categoría gramatical. Por ejemplo, si decimos: “I 

won’t take long” y lo traducimos por “No tardaré”, cambiamos la estructura gramatical sin 

alterar el significado. 

● Variación: Modificar elementos lingüísticos o paralingüísticos que influyen en 

la variación lingüística, tales como cambios en el tono textual, estilo, dialecto social y dialecto 

geográfico. Un ejemplo de esto se observa en el doblaje al español de los dibujos animados 

Pixie and Dixie and Mr. Jinks, donde se introducen marcas dialectales como recurso cómico: 

los ratones Pixie y Dixie hablan con acento mexicano y cubano respectivamente, mientras que 

el gato Jinks presenta un marcado acento andaluz. 
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Vídeo 3. Ejemplo de variación VO. Fuente: Hanna-Barbera's Pixie and Dixie and Mr. Jinks 

(1958-1961). 

 

Vídeo 4. Ejemplo de variación Traducido. ES: Pixie, Dixie y el gato Jinks. 

 

2.6. Técnica de animación Stop Motion 

En el contexto de este TFG, la inclusión del Stop Motion es fundamental debido a que 

el largometraje que se analizará se ha realizado utilizando esta técnica cinematográfica. El Stop 

Motion ofrece un enfoque único y distintivo para la creación audiovisual, y comprender sus 

características y su impacto en la narrativa visual es crucial para un análisis profundo y 

completo del largometraje seleccionado. Además, su uso puede influir significativamente en 

su estética, su mensaje y su recepción por parte del público, lo que lo convierte en un aspecto 

relevante a considerar en este estudio (Deusto Formación, 2023).  

La modalidad cinematográfica Stop Motion fusiona la artesanía tradicional del cine con 

las últimas innovaciones tecnológicas, ofreciendo una síntesis entre lo antiguo y lo moderno. 
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Aunque su proceso de creación sigue siendo laborioso, la Inteligencia Artificial (IA) ha 

revolucionado el campo al agilizar y mejorar los resultados. La colaboración entre Laika 

Studios e Intel (2020) ha permitido desarrollar técnicas de aprendizaje automático que 

optimizan la postproducción y eliminan tareas tediosas, como la detección y eliminación de 

hilos visibles. 

La implementación de ingeniosos mecanismos controlados por ordenador, junto con el 

uso de impresión 3D para la construcción de personajes, ha elevado la animación Stop Motion 

a un nivel más sofisticado. La técnica del croma verde y el software de IA, como la innovadora 

técnica de RotoPaint, han simplificado la tarea de los artistas al eliminar elementos no deseados 

de manera más eficiente. Aunque algunos efectos aún se prefieren realizar manualmente, la 

capacidad de producción se ha incrementado significativamente con la ayuda de la IA, 

permitiendo a los cineastas explorar nuevas fronteras creativas en este campo cinematográfico. 

 

3. Materiales y métodos 

A continuación, analizaremos detalladamente la metodología de investigación 

empleada y trataremos el análisis de la muestra de investigación. 

 

3.1. Metodología de investigación 

Seguidamente, se describen las fases del estudio analítico llevado a cabo en la presente 

investigación realizada. 

 

3.1.1. Visionado de la película en la lengua de origen 

La película fue publicada en versión original en el año 2022. En el proceso de 

transcripción del audio, se utilizó el subtitulado como texto de apoyo para realizar la tarea. Al 

ser un subtitulado común y no uno específico para personas sordas, no se transcribió todo el 

audio y encontramos las siguientes particularidades: 
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● La versión original es plurilingüe, con intervenciones en francés, alemán e 

italiano. El subtitulado de estas secciones se encuentra traducido al francés para facilitar la 

comprensión de los espectadores. 

● En la película, se simula que parte de los personajes son italianos y han 

aprendido el francés por motivos laborales y, posteriormente, por el conflicto bélico, por lo que 

el mismo personaje va cambiando de idioma según su evolución y adaptación al idioma a lo 

largo de la obra. 

 

3.1.2. Visionado de la película en la lengua meta 

La versión en español del largometraje se publicó el 17 de octubre de 2023 en la 

plataforma de vídeo bajo demanda Movistar +. Inicialmente, la película se ofrecía en versión 

original y en español. Respecto a los subtítulos, en la plataforma en la que se proporciona el 

corto en español, solo se ofrece la posibilidad de subtitulado español, catalán y adaptado para 

personas sordas (cc), pero no en versión original.  

 

3.1.3. Transcripción del guion de la película 

La transcripción del guion se realizó con el TCR de entrada y salida en la lengua de 

origen y en la meta. Debido a las divergencias entre la lengua oral y el subtitulado disponible, 

la transcripción requirió de un esfuerzo adicional que se añadió a una de las principales 

dificultades encontradas en la obra seleccionada: el acceso limitado en la plataforma de 

Movistar+, disponible solo durante una semana. 

 

3.1.4. Diseño de la base de datos  

En el análisis de la obra hemos utilizado una base de datos en la que incluimos el TCR 

de entrada y salida, el texto del guion de doblaje original, el texto del doblaje traducido en la 

versión española, las dieciocho estrategias de traducción seleccionadas para el estudio y una 

sección de comentarios. Se añadió una columna de índice, como se ha realizado en 

investigaciones previas de traducción audiovisual (2006: 92-94), con el objeto de indicar los 

ejemplos con mayor agilidad en el texto. 
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3.1.5. Visionado contrastado escena por escena 

En el visionado contrastado escena por escena, se realizó un análisis y etiquetado de la 

técnica empleada en cada apartado. 

 

3.1.6. Extracción de ejemplos y conclusiones  

Finalmente, se extrajeron ejemplos específicos y seguido de un análisis cuantitativo de 

las técnicas de traducción utilizadas. A partir de los resultados obtenidos, se formularon las 

conclusiones. 

Este enfoque metodológico ha permitido un análisis exhaustivo y detallado de las 

estrategias de traducción utilizadas en el largometraje, ofreciendo datos e información 

especializada para la TAV en el ámbito de la animación. 

 

3.2. Análisis de la muestra de investigación 

El largometraje en el que se basa nuestra investigación, Interdit aux chiens et aux 

italiens, traducido al español como No se admiten ni perros ni italianos, se trata de una obra 

audiovisual de una duración de 70 minutos. Esta obra ha sido dirigida por Alain Ughetto y 

estrenada en Francia en el año 2022. La obra nos sitúa a principios del siglo XX, en el pueblo 

natal de la familia de Ughetto, Ugheterra, situada en el norte de Italia.  

El largometraje ha sido reconocido con prestigiosos premios y nominaciones, 

incluyendo el Premio del Cine Europeo (European Film Awards) al Mejor Film de Animación 

en 2022 y el Premio Especial del Jurado en el Festival de Annecy 2022, donde también fue 

nominado al Cristal al Mejor Largometraje. Además, fue nominado al Mejor Film de 

Animación en los Premios César de 2024 y ocupa la posición 19 en el Top 100 de películas de 

2022 y la 56 entre las mejores obras de animación en Stop Motion, según los rankings de 

FilmAffinity.  

La base de datos consta de un total de 774 entradas que comprenden el audio del 

largometraje. Del mismo modo, observamos la inclusión de más idiomas aparte del francés en 

el guion original, como el alemán y el italiano. Específicamente, se identificaron 670 entradas 
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en francés, 93 en italiano y 11 en alemán. Por otra parte, encontramos que en la versión 

española solo se identifican entradas en español, que conformarían un total de 774 entradas. 

 

4. Resultados 

En el presente apartado de resultados, se exponen los hallazgos derivados del análisis 

del doblaje de un largometraje, llevado a cabo mediante una base de datos. Esta base de datos 

clasifica las diversas estrategias de traducción empleadas a lo largo del largometraje, 

considerando los diálogos en francés, italiano y alemán. A través de un detallado examen de 

un total de 774 entradas del audio original, se han identificado y cuantificado las estrategias 

utilizadas, proporcionando una visión exhaustiva de las técnicas de traducción aplicadas y su 

impacto en la coherencia y calidad del doblaje al español. 

Los resultados del análisis de las estrategias mostraron un total de 975 estrategias 

empleadas, evidenciando la combinación de estas técnicas en la traducción. Sin embargo, es 

importante destacar que, aunque en el audio original se utilizan los tres idiomas, en la versión 

española solo se presenta el español.  

Todos los idiomas han sido analizados bajo los mismos criterios y las mismas 

estrategias. Por consiguiente, hemos obtenido que de las dieciocho estrategias en las que hemos 

basado nuestro estudio, diecisiete han sido empleadas a lo largo de la traducción del corto.  

De un total de 975 estrategias utilizadas, que conformaría el 100%, obtenemos 613 

casos de Traducción Literal (62.87%), 132 casos de Variación (13.54%), 73 casos de 

Modulación (7.49%), 64 casos de Reducción (6.56%), 27 casos de Ampliación Lingüística 

(2.77%), 14 casos de Calco (1.44%), 12 casos de Comprensión Lingüística (1.23%), 12 casos 

de Creación Discursiva (1.23%), 6 casos de Amplificación (0.62%), 5 casos de Compensación 

(0.51%), 4 casos de Generalización (0.41%), 4 casos de Préstamo (0.41%), 3 casos de 

Adaptación (0.31%), 2 casos de Descripción (0.21%), 2 casos de Equivalente Acuñado 

(0.21%), 1 caso de Particularización (0.10%), 1 caso de Transposición (0.10%) y 0 casos de 

Substitución (0%). 
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Los datos analizados reflejan una distribución diversa de las estrategias de traducción 

utilizadas en la traducción para el doblaje en español, lo que nos ha permitido realizar un 

análisis detallado del enfoque traductológico adoptado: 

1. Predominancia de la Traducción Literal: El hecho de que el 62.87% de las 

estrategias sean de traducción literal sugiere una fuerte preferencia por mantener la fidelidad 

al texto de origen. En el caso de esta estrategia encontramos ejemplos como el siguiente: Mon 

père était un travaillant nomade que se traduce a: “Mi padre era un trabajador nómada” 

2. Variación y Modulación: Estas estrategias, que suman un 13.54% y 7.49% 

respectivamente, reflejan un esfuerzo por adaptar el contenido a las expectativas y contextos 

culturales del público receptor. La variación, en particular, implica cambios más significativos 

que pueden incluir la alteración de referencias culturales o la inclusión de elementos locales. 

En el caso de la modulación observamos el siguiente ejemplo en el que De sorte qu'ils ne 

pouvaient pas attraper le lait del audio original se traduce a “Para que la leche se cayera” en 

el que vemos el cambio de punto de vista en la formulación del texto original. Por otra parte, 

en cuanto a la variación encontramos lo siguiente: Et ma grand-mère Césira, elle je l’ai connu, 

apreciamos un cambio en los elementos lingüísticos que afectan a la variación lingüística en la 

traducción a “A mi abuela Cesira la conocí”. 

3. Reducción y Ampliación Lingüística: La presencia de estrategias de reducción 

(6.56%) y ampliación lingüística (2.77%) sugiere un ajuste en la cantidad de información 

transmitida, debido a diferencias en la expresividad o necesidades de sincronización entre los 

idiomas del texto original y el idioma al que se traduce. Por ejemplo, en el caso de la estrategia 

de reducción observamos casos como el siguiente: Aujourd'hui les toits se sont effondrés sur 

le travail des paysans traducido a “Los tejados se han derrumbado sobre lo que construyeron”. 

Observamos como le travail des paysans se omite y se traduce a “lo que construyeron”. Por 

otra parte, la estrategia de ampliación lingüística también se ha detectado en ejemplos como: 

Tu parles que se traduce a “No puede ser”. 

4. Uso limitado de algunas estrategias: Estrategias como la adaptación, la 

compensación o la creación discursiva se utilizan relativamente poco estadísticamente 

comparando los resultados. 
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5. Ausencia de Substitución: La ausencia de substitución (0%) es notable, ya que 

esta estrategia suele emplearse para alterar elementos del texto original que son intransferibles 

culturalmente.  

A continuación, estudiaremos en profundidad los resultados obtenidos a través de esta 

tabla de análisis, revisando cada estrategia empleada y proporcionando una serie de ejemplos. 

● Adaptación: como mencionamos anteriormente, se trata de una estrategia 

referida a lo cultural. En este caso solo aparece 3 veces en la obra. Por ejemplo, en una de las 

entradas del audio original identificamos lo siguiente: Là-bas, les dollars poussent sur les 

arbres. Il n'y a qu'à étendre les armes pour les ramasser lo que se traduce en español como 

“Allí el dinero crece en los árboles. Estiras el brazo y lo coges”. Vemos como el término les 

dollars es traducido por “dinero”.  

● Ampliación lingüística: esta técnica se ha visto empleada 27 veces y puede 

verse reflejada en ejemplos como el siguiente. En el audio original encontramos lo siguiente: 

À Ughettera, il avait un fasciste que es traducido a “En Ughettera había un fascista, un 

bastardo”, vemos claramente como en la traducción se ha añadido un elemento lingüístico (un 

bastardo). 

● Amplificación: 6 veces hemos identificado esta estrategia en ejemplos como 

en lo siguiente. En el original apreciamos: Pour les journaux nous avons vu qu’un grand 

chantier a commencé á Génissiat traducido a “Vimos en el periódico que empezaba un gran 

proyecto en Génissiat, en alta Saboya”, en esa última aclaración vemos reflejada la estrategia. 

● Calco: esta estrategia se ha encontrado 6 veces, por ejemplo en el siguiente 

caso. En original: Une vie dure se traduce literalmente por “Una vida dura”. 

● Compensación: hemos identificado 5 casos de esta estrategia en la que un 

elemento de información del texto original no se ha podido añadir en el mismo lugar en el texto 

meta. Vemos un ejemplo en el siguiente caso: en el original encontramos, Et le travail des 

hommes, Bien fallut le faire mientras que su traducción es la siguiente: “Y en casa debía 

hacerse”, “El trabajo de los hombres”. Además de ver la estrategia de ampliación lingüística, 

observamos como esas dos entradas se compensan en contenido a pesar de no guardar el mismo 

orden que en el original. 
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● Comprensión lingüística: en ese taco hemos identificado 12 casos en los que 

se han sintetizado elementos lingüísticos. El siguiente conforma uno de ellos, en el original 

encontramos Parfois de l’eau glacée, parfois de l’eau brûlent y en la traducción “Podía estar 

congelada o hirviendo”. Vemos claramente como desaparece la palabra eau debido a que se 

entiende perfectamente en el contexto que se refiere a la misma. 

● Creación discursiva: en el caso de esta estrategia, hemos identificado 12 

ejemplos en el que se ha hecho una equivalencia efímera que fuera de contexto no tendría 

mucho sentido. Uno de estos ejemplos es el siguiente: Ont été 'fils de pute de macaroni que se 

tradujo a “Fueron 'italianos hijos de puta". Vemos como la equivalencia efímera se presenta 

con las palabras macaroni e “italianos”. 

● Descripción: reflejada en ejemplos como el siguiente, la traducción dice 

“Vimos en el periódico que empezaba un gran proyecto en Génissiat, en Alta Saboya”, mientras 

que el original dice Pour les journaux nous avons vu qu’une grand chantier a commencé en 

Génissiat, además de la estrategia de ampliación, observamos como añaden la descripción de 

que Génissiat se encuentra en Alta Saboya. Esta estrategia se ve reflejada dos veces. 

● Equivalente acuñado: en el caso de esta estrategia, solo hemos detectado dos 

casos. Uno de ellos sería el siguiente. En el audio original entendemos: Je me souviens de cette 

madame en tout en noir que j’appelait mamie y en la traducción: “Recuerdo la mujer vestida 

de negro que llamaba abu”. Vemos reflejada la estrategia en la palabra mamie y “abu”, ya que 

se trata del equivalente acuñado para referirnos a nuestra abuela, en este caso, de forma 

cariñosa. 

● Generalización: ante un total de 4 casos destacamos el siguiente ejemplo. En 

el audio original distinguimos: Tous les quatre ans, il passait d'un chantier de travaux publics 

à un autre que se traduce a “Cada cuatro años se le asignaba un nuevo puesto de trabajo 

público”, vemos como la palabra chantier se generaliza en español a “trabajo” omitiendo el 

hecho de que es una “obra de construcción”. 

● Modulación: una estrategia muy presente en esta obra, con 73 casos en los que 

se han producido cambios de enfoque, de puntos de vista o de categoría gramatical en relación 

con el texto origen. Un ejemplo podría ser el siguiente, en el texto original encontramos 

Quelque chose avec mes mains. Peut-être les beaux-arts, que se traduce a “Algo manual. Puede 

que bellas artes”. Aquí observamos como se cambia el enfoque en el hecho de decir 
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simplemente “algo manual” y no decir como en el original “algo con mis manos”, produce un 

cambio. 

● Particularización: aparece 1 sola vez en la obra. En el siguiente ejemplo 

veremos como se usa un término más concreto en la traducción. En el original vemos: Il y a 

des gens qui veulent travailler ici?, mientras que en la traducción “¿Algún hombre quiere 

trabajar aquí?”. Vemos el cambio del término gens más general a “hombre” en la traducción, 

siendo mucho más específico. 

● Préstamo: esta estrategia se ha utilizado un total de 4 veces. En este caso hemos 

identificado el uso de la otra lengua en la traducción sin modificarla. Por ejemplo, en el audio 

original aparece: Et si c’était une femme il allait raconter qu'elle était une sorcière une masca 

que se traduce por “Si eras viuda, le decía a la gente que eras bruja, una masca”. Observamos 

como el término “masca” permanece intacto en ambas versiones. 

● Reducción: esta estrategia se ha visto reflejada en numerosas ocasiones a lo 

largo de la obra, con un total de 64 veces. Un ejemplo podría ser el siguiente. En la versión 

original distinguimos: Et le maire, le curé, personne ne vous aidez?, traducido a “¿El alcalde 

o el cura no os ayudaron?”. Vemos como se omite por completo personne que podría traducirse 

por “otras personas” o como “nadie”.  

● Traducción literal: es la técnica más común y más empleada en esta obra, con 

un total de 613 casos. Uno de ellos podría ser: Oui, le tunnel Sempione en la versión original, 

traducida a “Sí, el túnel de Simplón”. Versión que nos ofrece una traducción palabra por 

palabra. 

● Transposición: un único caso de transposición ejemplificado en la siguiente 

entrada: Je faisais la grève de copain et je m'enferme dans ma chambre, traducido a “Me 

encerraba en mi cuarto a modo de protesta”. Vemos esta estrategia en faire la grève y “a modo 

de protesta”. En la versión en francés es un verbo y en la traducción se convierte en un 

sintagma. 

● Variación: 132 casos en los que hemos visto cambios de elementos lingüísticos 

o paralingüísticos que afectan a aspectos de la variación lingüística como: cambios de tono 

textual, estilo, dialecto social, dialecto geográfico, etc. Un ejemplo podría ser el siguiente. En 

el original aparece Les arts, ce n’est pas pour nous ça, mientras que la traducción es la 



  

32 

 

siguiente: “El arte no es para nosotros”. En este ejemplo notamos un cambio de tono textual en 

el que la versión francesa se percibe algo más agresiva que la versión española.  

En esta última sección, presentamos tres gráficas que proporcionan una visión general 

de los resultados obtenidos del análisis de la base de datos del doblaje del largometraje. La 

primera y la segunda gráfica muestran la distribución de las estrategias de traducción 

empleadas a lo largo de la obra, lo que nos permite identificar patrones y tendencias en la 

aplicación de estas estrategias.  

 

Gráfica 1. Estrategias de traducción I. Elaboración propia 
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Gráfica 2. Estrategias de traducción II. Elaboración propia 

 

Por otro lado, la tercera gráfica representa la frecuencia de cada idioma presente en el 

diálogo original, lo que nos brinda información sobre la diversidad lingüística y el enfoque de 

traducción empleado.  

 

Gráfica 3. Frecuencia de idiomas utilizados en el audio original 
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Estas visualizaciones nos aportan una visión global sobre los datos lingüísticos de la 

obra y nos ayudarán a interpretar de manera más clara y precisa los resultados de nuestro 

estudio en la discusión. 

 

5. Discusión y conclusiones 

La pregunta central de esta investigación, a la que hemos intentado dar respuesta a 

través del presente, ha sido la siguiente: ¿Qué estrategias de traducción se utilizan y qué 

impacto tiene la traducción de un largometraje multilingüe en la coherencia narrativa y la 

fidelidad al original? De esta cuestión surge la necesidad de comprender las complejidades y 

desafíos inherentes a la traducción audiovisual del doblaje de animación, especialmente en 

obras donde coexisten múltiples idiomas y se emplean técnicas que requieren una cuidadosa 

sincronización de audio y visual. 

Esta pregunta la hemos abordado a partir de las siguientes hipótesis investigación: 

La primera hipótesis analiza cómo las estrategias de traducción afectan la coherencia 

narrativa y la fidelidad al original de un largometraje. El estudio identifica las técnicas de 

traducción más usadas, como la traducción literal y la modulación, y su impacto. El predominio 

de la traducción literal sugiere que el texto original es claro y universal, evitando la necesidad 

de adaptaciones significativas y preservando la estructura y estilo original. Sin embargo, el 

análisis también muestra que el doblaje al español pierde matices de significado y contexto 

cultural, especialmente al unificar el contenido de tres lenguas originales a español, 

únicamente. Un ejemplo es una escena donde el protagonista habla en francés y recibe una 

respuesta en italiano; en la versión doblada, ambos hablan en español, pero la respuesta sigue 

siendo "no te entiendo", lo que no funciona bien narrativamente. 

La segunda hipótesis sostiene que la IA está emergiendo como una herramienta clave 

en la TAV, especialmente en la animación. La investigación muestra que la IA está 

revolucionando el doblaje audiovisual al mejorar significativamente la sincronización y 

precisión de las traducciones, facilitando una mejor integración del diálogo traducido con los 

movimientos de los personajes animados. Las herramientas basadas en IA permiten la 
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producción de versiones sincronizadas en diferentes idiomas de manera eficiente, 

transformando la industria de la TAV con soluciones más rápidas y precisas. Tecnologías como 

AI Sound Matching de Ubisoft y otros sistemas de Deep Learning facilitan la sincronización 

automática labial, proporcionando doblajes precisos sin intervención manual, lo que ofrece una 

experiencia visual y auditiva más coherente y natural para los espectadores. 

Esto no solo mejora la calidad del contenido doblado, sino que también reduce el tiempo 

y los costes asociados a los procesos de doblaje. Además, el uso de la IA en este campo sugiere 

una tendencia hacia la automatización y la mejora continua de calidad en las producciones 

cinematográficas, especialmente en técnicas de animación como el Stop Motion. 

A continuación, analizaremos en detalle el cumplimiento de los objetivos específicos 

marcados en el presente trabajo.  

Primeramente, hemos analizado la TAV, enfocándonos en la traducción de 

largometrajes multilingües animados con Stop Motion. Se examinó cómo se manejan los 

diálogos en francés, italiano y alemán en la versión doblada al español. La predominancia del 

francés (86.6%) resalta su centralidad en la narrativa, mientras que el italiano (12%) y el alemán 

(1.4%) aportan diversidad lingüística. Logramos nuestros objetivos mediante un análisis 

exhaustivo de la traducción, identificando y clasificando las estrategias aplicadas en el doblaje, 

y comparando el audio original con la versión en español para evaluar la coherencia narrativa. 

Esta coherencia narrativa la vemos reflejada en varios enfoques. Se mantuvo la 

fidelidad a la trama, pese a la pérdida de pluralidad lingüística en el doblaje, sin afectar 

gravemente la historia. Sin embargo, la caracterización de los personajes sí se vio afectada, ya 

que la diversidad de idiomas y acentos en la versión original contribuye a definir 

personalidades y dinámicas entre los personajes. Las referencias culturales y locales también 

se adaptaron; por ejemplo, "Ariège" se mantuvo sin cambios, asumiendo el conocimiento del 

público sobre esta región francesa, mientras que "Génissiat" se amplió a "departamento francés 

de Alta Saboya" para mayor claridad. 

A lo largo de la película se presentan cuatro canciones en francés e italiano, no todas 

traducidas. Algunas canciones se mantienen en el idioma original, pero se subtitulan, 
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posiblemente debido a la relevancia de sus letras. Por ejemplo, una canción en italiano en el 

minuto 11 no se traduce ni subtitula, probablemente para sumergir al espectador en la 

diversidad lingüística. En el minuto 50, una canción en francés sobre el Tour de Francia se 

subtitula al español. Otra canción francesa en el minuto 54 no se traduce, tal vez por su temática 

repetitiva sobre el Tour de Francia. Finalmente, en el minuto 1:00:45, una canción francesa, 

Les roses blanches de Berthe Sylva, aparece subtitulada al español y acompaña una escena 

melancólica de bombardeo. 

En la versión española se observa la pronunciación con acento francés de nombres 

propios como Vicente (Vansant), fonéticamente [vɑ̃sɑ̃] y Ariège, que fonéticamente sería 

[aʁjɛʒ]. 

Este estudio ha permitido cumplir el segundo objetivo consistente en identificar 

estrategias de traducción en el doblaje del largometraje. Esta fase incluyó clasificar y analizar 

estas estrategias, destacando las más efectivas y las que presentan mayores desafíos. El análisis 

estructurado de las variables clave identificadas en la investigación, junto con las 

interpretaciones de los datos recopilados, abarca la efectividad de las estrategias de traducción 

y la influencia de la IA en el proceso. Este análisis busca comprender cómo diversos factores 

influyen en la calidad y recepción de las traducciones audiovisuales, ofreciendo una visión 

integral de la práctica y sus implicaciones. Los porcentajes de las estrategias utilizadas se 

presentan en las Gráficas 1 y 2 y concluyen lo siguiente:  

La traducción literal fue la estrategia predominante, representando el 62.87% del total 

de estrategias utilizadas en el doblaje del largometraje. Este hallazgo indica una tendencia 

significativa hacia la fidelidad del texto original, sugiriendo que el contenido original poseía 

una claridad y universalidad en su expresión, que permitía una traducción directa sin necesidad 

de adaptaciones significativas. También podemos observar ejemplos de traducción literal como 

el de la frase que se utiliza para que todos miren en a la cámara: "todos miramos al pajarito", 

que podría haberse naturalizado con la expresión: “decid patata”, muy conocida en español en 

este contexto. 
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La variación, con un 13.54%, fue la segunda estrategia más utilizada. Esto refleja un 

enfoque adaptativo para captar las diferencias culturales y lingüísticas, asegurando que el 

contenido traducido sonara adecuadamente a la audiencia meta. 

La modulación, empleada en el 7.49% de los casos, sugiere un esfuerzo considerable 

para cambiar el enfoque, punto de vista o categoría de pensamiento en la traducción, lo cual 

fue crucial para mantener la coherencia narrativa y la naturalidad en el idioma de destino. 

Ampliación lingüística y reducción, fueron otras estrategias notables, con un 2.77% y 

un 6.56% respectivamente. La ampliación se utilizó para añadir elementos lingüísticos que 

enriquecen el contexto o clarifican el mensaje, mientras que la reducción eliminó elementos 

redundantes o menos relevantes del original. 

Las estrategias de comprensión lingüística y creación discursiva, ambas representando 

el 1.23%, reflejan un intento por sintetizar elementos complejos y crear equivalencias 

contextuales únicas, respectivamente. 

Adaptación, calco, compensación, equivalente acuñado, generalización y préstamo 

fueron utilizadas con menor frecuencia, cada una por debajo del 2% del total, indicando que 

estas estrategias fueron menos necesarias o adecuadas para este proyecto en particular. 

Finalmente, la no utilización de la estrategia de substitución sugiere que el contenido 

original no contenía elementos extremadamente alienantes para el público receptor o que se 

prefirió mantener el texto lo más fiel posible al original. 

Este análisis demuestra la diversidad de estrategias de traducción aplicadas y destaca la 

predominancia de la traducción literal, lo cual podría ser indicativo de la accesibilidad del texto 

original y la estrategia del equipo de traducción para mantener la integridad del contenido 

original. 

El estudio confirma que las estrategias de traducción impactan significativamente la 

coherencia narrativa y la fidelidad al original. Estrategias como la traducción literal y la 

modulación, que representan el 70,36 % del total, han demostrado influir notablemente en la 

narrativa del largometraje. La traducción literal se ha utilizado debido a la claridad y 

universalidad del texto original, mientras que la modulación ha sido crucial para mantener el 



  

38 

 

contexto cultural. Sin embargo, hay inconsistencias, como la traducción de intervenciones en 

alemán e italiano, que no fueron traducidas al francés en los subtítulos, mientras que en su 

doblaje al español todas fueron dobladas, y la variabilidad en la traducción de canciones, 

afectando la percepción cultural del espectador. Estas decisiones, aunque buscan mantener la 

fidelidad, pueden perder naturalidad y afectar la inmersión del espectador. Además, se han 

observado divergencias entre la lengua oral y el subtitulado, y variaciones en la escritura de 

nombres italianos, lo que puede causar confusión. Estos ejemplos subrayan la importancia de 

las estrategias de traducción para mantener la coherencia narrativa y la integridad cultural del 

original. 

Respecto al tercer objetivo, que ha consistido en explorar el rol de la IA, nos hemos 

centrado en campo de la sincronización facial automática y la generación de texto a voz, y su 

impacto en la calidad de producciones animadas. Además, hemos confirmado el papel 

emergente de la IA en la TAV, especialmente en la animación. La investigación mostró avances 

en la aplicación de la IA para mejorar la sincronización y la precisión de las traducciones. Sin 

embargo, aunque se ha demostrado su efectividad en estos aspectos, no hemos encontrado datos 

que indiquen que se ha utilizado en la realización del presente largometraje. En todo caso, es 

importante tener en cuenta que, a pesar de los avances, la IA aún requiere supervisión humana, 

especialmente en aspectos culturales específicos, para garantizar una traducción precisa y 

culturalmente adecuada. 

 

5.1. Aportaciones y limitaciones 

Una de las principales contribuciones es el análisis detallado de las estrategias de 

traducción utilizadas en el largometraje Interdit aux chiens et aux italiens. Al identificar y 

evaluar 18 estrategias de traducción, y analizar como 17 de ellas se utilizaron para la traducción 

del doblaje del largometraje, este estudio proporciona una visión completa de la tendencia de 

las estrategias. La predominancia de la traducción literal, seguida de la variación y la 

modulación, destaca la importancia de estas estrategias para mantener la coherencia narrativa 

y fidelidad al original, lo cual puede servir como un referente en futuros proyectos de TAV. 

Esto se debe a que cada vez se tiende más hacia producciones audiovisuales con un número 
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reducido de referentes culturales y que, desde el diseño del guion, considera que va a ser 

traducida a varios idiomas. 

Asimismo, el estudio aporta al ámbito académico un marco teórico robusto que aborda 

el estudio de las teorías de la TAV y las innovaciones más recientes en tecnología y técnicas 

de animación. Esto no solo enriquece la literatura existente, sino que también establece una 

base para investigaciones futuras que deseen explorar la intersección entre TAV y tecnología 

de IA. 

A pesar de las aportaciones de este estudio, existen algunas limitaciones que deben ser 

consideradas al evaluar los resultados y conclusiones. 

Debemos tener en cuenta que el análisis se centró en un único largometraje, lo cual 

podría limitar la generalización de los hallazgos. Si bien el estudio proporciona una 

comprensión profunda de las estrategias de traducción empleadas en este caso específico, los 

resultados pueden no ser directamente aplicables a otros géneros cinematográficos o 

producciones con diferentes características lingüísticas y culturales.  

Además, aunque se utilizó una base de datos detallada para analizar las estrategias de 

traducción, el enfoque cuantitativo puede haber pasado por alto aspectos cualitativos 

importantes, como la percepción subjetiva del espectador sobre la calidad de la traducción o 

las sutilezas culturales que no se pueden medir fácilmente con datos numéricos. La ausencia 

de encuestas o entrevistas con espectadores limita la comprensión completa del impacto de las 

traducciones en la experiencia del público. 

 

5.2. Futuras líneas de intervención/investigación 

Este estudio ofrece una base para futuras investigaciones en el campo de la TAV, 

abriendo diversas posibilidades para ampliar y profundizar en los hallazgos obtenidos. Una 

dirección importante sería la realización de estudios comparativos que incluyan múltiples 

largometrajes de distintos géneros y contextos lingüísticos y culturales. Esto permitiría evaluar 

si las estrategias de traducción identificadas y su impacto en la experiencia del espectador son 

consistentes a través de diferentes tipos de contenido audiovisual. 
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Otra línea prometedora de investigación es el papel de la IA en la TAV, como ya hemos 

mencionado anteriormente. Estudios futuros podrían explorar los avances tecnológicos más 

recientes y su aplicación práctica, evaluando la capacidad de la IA para manejar aspectos 

culturales y contextuales complejos sin intervención humana. También sería útil investigar 

cómo se puede optimizar la colaboración entre traductores humanos y sistemas de IA para 

mejorar aún más la velocidad, eficiencia y precisión de las traducciones. 

Finalmente, se podría profundizar en la estrategia de sustitución y otras estrategias 

menos utilizadas en este estudio para entender mejor sus potenciales aplicaciones y 

limitaciones. Esto ayudaría a construir un conocimiento más completo de todas las 

herramientas disponibles para los traductores de contenido audiovisual y cómo pueden ser 

empleadas efectivamente en distintos contextos. 

En resumen, futuras investigaciones podrían expandir significativamente los conocimientos 

sobre las estrategias de traducción, el impacto de la IA, y la percepción del espectador, 

contribuyendo al desarrollo continuo del campo de la TAV.  
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Anexo 1. Base de datos 1.  

Inicio Fin Francés Español Idioma Adaptación Ampliación lingüística Amplificación Calco CompensaciónComprensión lingüísticaCreación discursivaDescripción Equivalente acuñadoGeneralizaciónModulación ParticularizaciónPréstamo Reducción Substitución Traducción literalTransposición Variación Comentarios

0:00:47.35 0:00:49.64 Mon père était un travaillant nomade Mi padre era un trabajador nómada 1

0:00:50.60 0:00:54.03 Tous les quatre ans, il passait d'un chantier de travaux publics à un autreCada cuatro años se le asignaba un nuevo puesto de trabajo público 1 1 (No especifica que es trabajo en la obra)

0:00:55.71 0:00:57.64 À chaque fois nous devions déménager Cada vez teníamos que mudarnos 1

0:01:00.07 0:01:02.28 Moi, je détestai toutes ses déménagements Yo odiaba tanta mudanza 1

0:01:02.79 0:01:05.00 En arrivant encore un fois sur une ville innconnu Al llegar a una ciudad desconocida 1 1 (omite lo de llegar de nuevo a otra ciudad)

0:01:05.51 0:01:08.43 Je faisais la grève de copain et je m'enferme dans ma chambreMe encerraba en mi cuarto a modo de protesta 1 (hacer protesta en francés, en español a modo de protesta)

0:01:09.28 0:01:10.92 Mes seuls amis s'appellent pâte à mouler, Mis únicos amigos eran la plastilina, 1

0:01:11.00 0:01:14.20 Col, scissors et crayon à papier El pegamento, las tijeras y el lápiz 1 "s'appellent" por "eran" no por "se llamaban"

0:01:15.79 0:01:17.51 Tu vas faire quoi quand tu seras grand? ¿Qué quieres hacer de mayor? 1

0:01:17.59 0:01:20.51 Quelque chose avec mes mains. Peut-être les beaux artsAlgo manual. Puede que bellas artes 1 1  1

0:01:21.12 0:01:22.95 Les arts, c'est pas pour nous ça El arte no es para nosotros 1 1  Ligero cambio de tono, en español es más suave pero en francés se nota un tono más de enfado

0:01:23.35 0:01:26.92 Trouve un travail aux PTT ou à EDF et peinte les dimanchesDeberías conseguir un trabajo en Correos, puedes pintar los domingos 1 1 -(EDF y PTT con empresas concretas de correos y de electricidad, en español se opta por generalizar y poner directamente Correos)            - --En francés es una orden y en español una sugerencia

0:01:27.00 0:01:29.79 C'est avec la tête que tu dois travailler, pas avec les mainsTienes que trabajar con la cabeza no con las manos 1

0:01:31.04 0:01:34.00 Gamin je regarderai fasciné les mains de mon père De niño, las manos de mi padre me fascinaban 1 1 1

0:01:34.07 0:01:35.71 En modelant la couverture d’un babi bel … Al modelar el Babybel 1 1 (en español omiten que es la cobertura del queso)

0:01:35.79 0:01:38.84 Où aparaissait un renard, un oiseau, un papillon Y hacer aparecer zorros, pájaros o mariposas 1

0:01:41.71 0:01:44.92 Aujourd'hui je sentais Hoy, siento la magia de esas formas 1 1

0:01:45.00 0:01:46.64 Dans mes paumes et mes doigts, que la magique se forme va raconter une histoireEn las manos contando una historia 1 1

0:01:46.71 0:01:49.04 Une histoire que venait de loin, de très loin Una historia que viene de lejos, de muy lejos 1

0:01:52.92 0:01:55.31 Mon père racontait qu’il avait en Italie Mi padre contaba que en Italia 1 1

0:01:55.40 0:01:57.40 Un village qui s'appelait Ughettera habia un pueblo llamado Ughettera 1 1

0:01:57.92 0:02:01.23 Et que tous cela de la-bàs portaient la même langue que nousAllí todos tenían nuestro mismo nombre 1 No dicen lo mismo, en el original hablan de que todos comparten la misma lengua y en español que todos compartían el mismo nombre

0:02:01.31 0:02:03.71 Ughettera la terre de Ughetto. Ughettera la tierra de Ughetto 1

0:02:05.12 0:02:08.12 Tout a commencé ici, à l'ombre du Mont Viso Todo empezó aquí, a la sombra del monte Viso 1

0:02:10.80 0:02:14.28 C’est dans une de ces maisons que mon grand-père et ma grand-mère ont habitéesMi abuelo y mi abuela vivían en una casa como esta 1

0:02:16.40 0:02:19.59 Aujourd'hui les toits se sont effondrés sur le travail des paysans Los tejados se han derrumbado sobre lo que construyeron 1 1  (en español se omite que el trabajo se realizó por los paisanos y el tiempo al que se refiere)

0:02:20.96 0:02:23.52 Les arbres reposent là où le charbon de bois a été produitLos árboles florecen donde se hacía carbón 1

0:02:24.91 0:02:26.24 Qu’est qu’il y a passé? ¿Qué ha pasado? 1

0:02:30.36 0:02:33.59 J'aimerais avoir connaitre mon grand-père, Luigi Me hubiera gustado conocer a mi abuelo, Luigi 1

0:02:35.08 0:02:37.56 Et ma grand-mère Césira, elle je l’ai connu A mi abuela Cesira la conocí 1 1 Variación en el estilo de narración

0:02:38.52 0:02:41.59 Je me souviens de cette madame en tout en noir que je appelait mamieRecuerdo la mujer vestida de negro que llamaba "abu" 1 1 RESALTAR TRADUCCIÓN DE "MAMIE" POR "ABU" Registro coloquial, cercano

0:02:42.63 0:02:43.87 En parcourant les endroits où elle a vécu Al ver el hogar donde vivió 1 1 (en español se reduce al hogar, cuando en el original se habla de los diferentes sitios en los que vivió)

0:02:45.19 0:02:47.59 Je réalise tout a coup qu’elle ne s'appelait mamie, Me di cuenta de que antes de ser "abu" 1 pequeño cambio de enfoque (en el originals e habla de que no solo era abuela mientras que en la traducción se habla de otra perspectiva)

0:02:47.91 0:02:49.59 Ma grand-mère était Mi abuela fue Cesira 1 1 Variación en el orden

0:02:49.68 0:02:50.96 Césira jeune et belle Que fue joven y hermosa 1

0:02:51.47 0:02:53.63 Que l'on l’avait désiré et on l’avait aimé Que la habían deseado, y la habían amado 1

0:02:58.28 0:02:59.91 Quel beau foulard! ¡Qué pañuelo más bonito!

0:03:01.00 0:03:02.00 À Ughettera ils m’ont dit que ces tabliers le portent les femmes à PiedmonteseEn Ughettera, me dijeron que las piamontesas 1

0:03:02.08 0:03:06.12 Pour travailler Iban con delantal y falda a trabajar 1

0:03:07.52 0:03:09.08 Tu as allé à Ughettera? ¿Has estado en Ughettera? 1

0:03:12.15 0:03:13.96 Il ne reste plus rien d’eux No queda nada de ellos. 1 Pequeña variación (en el original se dirige a su abuela y le dice que se lo lleva a ella especificamente)

0:03:14.03 0:03:16.28 Je t'ai apporté tout ce que j'ai trouvé Traje todo lo que encontré 1

0:03:23.03 0:03:24.68 Mais, c’était surtout la terre ce que tu voulais? Queriaís tierra, ¿no? 1 1 1 1

0:03:25.40 0:03:27.84 La terre c’était tout La tierra lo era todo 1

0:03:27.91 0:03:29.80 C’était elle qui nous faisait manger Era lo que nos daba de comer 1

0:03:31.84 0:03:33.19 On était envie de terre Ansiábamos la tierra 1

0:03:33.87 0:03:37.47 On faisait des sacrifices terribles pour acheter un lopinSacrificabamos mucho para comprar un trozo 1

0:03:38.12 0:03:40.80 À Ughettera il en avait peu, En Ughettera no había mucha 1

0:03:41.15 0:03:43.56 Dispersé, tout escarpé Estaba desperdigada y era empinada 1

0:03:44.28 0:03:46.08 Et Luigi? Il était comment? Y Luigi, ¿cómo era? 1

0:03:46.96 0:03:48.03 Ah Luigi… Ah Luigi.. 1

0:03:49.28 0:03:51.08 C’était un bel homme Era un hombre guapo 1

0:03:51.15 0:03:52.08 Solid Solido 1

0:03:52.71 0:03:53.63 Fort Fuerte

0:03:54.63 0:03:55.96 Avec de belles mains De manos hermosas 1 1 (original: con manos hermosas en español: de manos hermosas)

0:04:00.59 0:04:03.31 À cette époque, les pauvres n’étaient pas dépenaillés,En aquella época los pobres no eran andrajosos 1

0:04:04.08 0:04:05.75 Il ne demandait pas le monde No pedían dinero 1 1

0:04:06.43 0:04:08.68 Ils vivaient modestement et sont contentés Vivían modestamente contentos 1

0:04:09.84 0:04:10.75 Antonio dai Antonio venga 1

0:04:11.91 0:04:12.84 Dai sveglia Venga despierta 1

0:04:15.19 0:04:16.12 Giuseppe Giuseppe 1

0:04:16.72 0:04:19.00 Luigi était le deuxième d’une famille de onze enfants Luigi era el segundo de una familia de once hermanos 1

0:04:19.87 0:04:20.80 Papa sveglia ¡Papá despierta! 1

0:04:21.36 0:04:22.27 Dai mama ¡Venga mamá! 1

0:04:23.72 0:04:24.63 Une famille d’onze enfants? ¿Una familia de once hermanos? 1

0:04:27.12 0:04:29.27 Tu étais gamin, il y en avait partout Había niños por todas partes 1

0:04:29.83 0:04:31.75 Questa terra è buona. Si può mangiare... Esta tierra es buena. Se puede comer.. 1

0:04:32.43 0:04:36.16 Nous avions les jambes tout écorchées pour grimper aux arbres à la recherche de nidsTenían las piernas magulladas de subir a los árboles buscando nidos 1

0:04:36.24 0:04:39.16 C'était la seule façon de manger un peu de viande Era la única forma de comer carne 1 1

0:04:39.51 0:04:41.83 Chez moi pour accueillir les gens qu’on aime En mi casa para recibir a los seres queridos 1

0:04:41.92 0:04:43.27 On le fait du cafe Hacíamos café 1

0:04:46.31 0:04:47.36 Il est stimulant ton cafe Uf revive a un muerto 1 1

0:04:47.68 0:04:49.43 Tu as les mêmes mains que Luigi Tienes las manos como Luigi 1 Pequeña variación en la estructura (en francés tienes las mismas manos que Luigi, en español tienes las manos como Luigi)

0:05:03.24 0:05:05.00 Incredibile Luigi ¡Increíble Luigi!

0:05:05.83 0:05:06.75 È in gamba Está en forma 1

0:05:08.27 0:05:09.60 Mais vous mangez quoi? ¿Pero qué comiaís? 1

0:05:15.68 0:05:16.87 À Ughettera En Ughettera 1

0:05:18.00 0:05:19.60 Ils mangent ce qu’il y avait Comían lo que tenían 1

0:05:19.68 0:05:21.68 La mère faisait polenta au lait La madre preparaba polenta con leche y el 1

0:05:21.75 0:05:24.04 Et le père les obligeait à manger avec une fourchettePadre los hacía comérselo con tenedor,

0:05:24.39 0:05:25.83 De sorte qu'ils ne pouvaient pas attraper le lait Para que la leche se cayera 1 1 1

0:05:27.48 0:05:29.31 Mais c’est le passé tout ça Pero eso forma parte del pasado 1

0:05:29.95 0:05:31.36 Pourquoi tu veux savoir tout ça? Por qué quieres saber todo esto? 1

0:05:31.80 0:05:33.87 Je voulais aller en Italie avec mon père Quería ir a Italia con mi padre para 1

0:05:33.95 0:05:36.56 Je voulais qu’il me raconte d'Ughettera, leurs vies, ce qu’est-il passéOir hablar de Ughettera, vuestras vidas e historias 1 1 habla de historias en la traducción cuando en el original habla de lo que pasó en concreto

0:05:37.75 0:05:39.07 Posse de questions Pues pregunta 1

0:05:39.75 0:05:41.36 Des enfants, allaient pas à l’école? ¿Los niños no iban a la escuela? 1

0:05:42.24 0:05:45.75 L’école elle passait après le champ après les travaux saisonniersLa escuela iba después del campo y del trabajo estacional 1

0:05:54.27 0:05:55.43 Lo sto spezzando Estaba pasando 1

0:05:56.56 0:05:57.63 Calma ragazzis Tranquilos niños 1

0:06:00.56 0:06:02.75 Et Luigi il non plus est allé à l’école Y ¿Luigi tampoco fue a la escuela? 1

0:06:02.83 0:06:04.80 Antonio, imbecile ¡Antonio, imbécil! 1

0:06:06.31 0:06:07.80 Quelques fois A veces 1

0:06:07.87 0:06:10.60 Il savait un peu écrire, surtout pour les papiers Sabía escribir un poco de documentos oficiales 1 1 omite la idea de que sabia escribir un poco, sobre todo para documentos oficiales mientras que en español solo habla de los documentos oficiales

0:06:11.27 0:06:13.04 Mais il avait besoin d’apprendre Pero ansiaba aprender 1

0:06:14.36 0:06:16.92 C’est moi qui l’ai appris ses premiers mots de françaisYo le enseñé las primeras palabras en francés 1

0:06:22.83 0:06:24.19 Ils construisaient la maison? ¿Construyen la casa? 1

0:06:28.56 0:06:31.60 Facciamo bella, alta e bella solida Hagámosla bonita, alta y muy sólida 1

0:06:31.68 0:06:32.60 Si Certo Sí claro 1  
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0:06:33.16 0:06:35.87 Pour la famille on vivait tous dans un seule pièce Vivíamos todos en una habitación 1 1 omite que se refiere a la familia en la traducción

0:06:36.43 0:06:38.75 On dormait comme d'habitude à l’étable Dormiamos en el establo siempre 1

0:07:06.07 0:07:09.43 Qui si nasce, si vive e si muore nelle stalle Bueno la gente nace, vive y muere en el establo 1

0:07:22.36 0:07:24.56 Et le maire, le curé personne ne vous aidez? ¿El alcalde o el cura no os ayudaron? 1 1 omisión de otras personas a parte del cura y el alcalde

0:07:24.92 0:07:26.36 Ah le curé.. Ah el cura... 1

0:07:28.00 0:07:32.43 Dans la bonne grâce de la paroisse tous on donne le meilleur de nos récoltes au curéPara caerle en gracia, al cura le daban lo mejor de la cosecha 1 1 cambia el sentido (en el original se refiere a  la iglesia mientras que en la traducción se refiere concretamente al cura)

0:07:33.60 0:07:36.48 Pas un curé n’à mort de faim à Ughettera, tu vas me croireNi un solo cura moría de hambre en Ughettera, créeme 1

0:07:39.07 0:07:41.12 Tournez la manivelle, c’est qui est sur la table Gira la manivela bajo la mesa. 1

0:07:46.12 0:07:49.56 Dans nos villages il faut dire la vérité ce sont les curés qu’ont toujours commandésA decir verdad los curas mandaban en estos pueblos. Mi iglesia, gracias a dios 1 1

0:07:52.95 0:07:56.68 Si le curé ne bénissait pas ta maison il te faisait passer pour une personne sans dieuSi no te bendecía la casa, decía que eras una persona sin dios 1

0:07:57.36 0:08:01.04 Et si c’était une femme il allait raconter qu'elle était une sorcière une mascaSi eras viuda, le decía a la gente que eras bruja, una masca 1 1

0:08:02.16 0:08:03.95 Et les gens le croyait Y la gente le creía 1

0:08:06.43 0:08:08.19 Ils avaient peur de masca, Les daban miedo las mascas 1 1 en el original hablan del concepto masca y en español se refiere a las mascas(a las personas en sí)

0:08:11.19 0:08:14.04 Ces toutes pauvres vieilles femmes que tout le monde tournait le dosLos habitantes rehuían de esas pobres ancianas 1 1 1

0:08:15.39 0:08:17.92 Elles étaient encore plus misérables que les autres Eran más miserables que las otras 1

0:08:18.00 0:08:21.27 On les tenait pour responsables de tous les malheureuxSe les culpaba de todos los males, tormentas, 1

0:08:21.36 0:08:23.39 Les orages, la grêle, les mauvais récoltes, les maladies, les accidentés,Granizos, malas cosechas, enfermedades, accidentes 1

0:08:23.72 0:08:26.27 Les enfants qui meurent, tout était de la faut de mascaniños que morían, todo era culpa de las mascas 1 1

0:08:30.56 0:08:35.00 Le curé les aideait, tu penses ,il encourageait les superstitionsEl cura los dejaba hablar, bueno y alimentaba las supersticiones 1 1 1

0:08:43.12 0:08:44.87 L'hai trovato Giuseppe? ¿Qué has encontrado Giuseppe? 1

0:08:45.63 0:08:46.55 Guarda ¡Mira! 1

0:08:47.03 0:08:48.12 Un mandolino Una mandolina. 1

0:08:50.84 0:08:53.96 Balla Balla Balla ¡Baila Baila Baila! 1

0:08:59.96 0:09:01.32 Luigi, Luigi viene a vedere Luigi, Luigi, ven a ver esto 1

0:09:04.67 0:09:05.60 Balla ¡Venga Baila! 1

0:09:06.87 0:09:08.51 Dai balla ¡Vamos baila! 1

0:09:10.36 0:09:11.60 Balla Balla Balla ¡Baila Baila Baila! 1

0:09:15.12 0:09:17.44 È una mucca vera Una vaca de verdad. No es de verdad 1

0:09:17.51 0:09:18.79 È veni in carne Esta bien hermosa 1

0:09:19.15 0:09:21.91 Una mucca che non fa latte Una vaca que no da leche 1

0:09:22.00 0:09:23.75 Dove l'hai trovato Luigi? ¿De dónde la has sacado Luigi? 1

0:09:24.15 0:09:25.79 Era li nel cartone De la caja de cartón 1

0:09:26.67 0:09:29.03 Mucca, daci di latte Vaca dános leche. 1

0:09:29.12 0:09:31.27 Ma, è un gioco Pero es un juguete 1

0:09:33.12 0:09:34.96 Dominus vobiscum Que el señor este con vosotros 1

0:09:35.84 0:09:37.67 Ert cum spiritu Y con tu espíritu 1

0:09:43.91 0:09:45.96 Non c'e ne abbastanza per l'inverno No hay suficiente para el invierno 1

0:09:46.03 0:09:48.67 Non c'e la faremmo, abbremo solo castagne per mangiarePasaremos hambre. Solo habrá castañas para comer 1

0:09:48.75 0:09:51.32 Doviamo andarci ne prima che il paso venga blocato della neveDebemos irnos antes de que la nieve lo impida 1

0:09:51.39 0:09:52.63 Preparate via partire Preparaos para partir 1

0:09:53.12 0:09:56.79 Il y aura pas assez pour tous, ils ne passont pas l'hiverNo hay suficiente comida para todos y el invierno se acerca 1 1 1

0:09:58.60 0:10:01.67 Donnez leur des pommes de terres. Juste une alors Envíales patatas. Solo una, pues 1

0:10:02.48 0:10:03.72 Tiens donne leur Toma dásela 1

0:10:10.63 0:10:13.12 Donnez leur un autre? Non, reviens ¿Y si les das otra? No 1 1 en la traducción se omite cuando le dice que vuelva

0:10:13.20 0:10:16.03 Ils ont déja le ventre gonflé Mira, ya tienen la tripa llena 1 1

0:10:16.87 0:10:18.08 Un jeune homme, tu sais, un jour Mira, un día, un hombre joven 1 1 1 En la traducción se añade "mira", como para darle más importancia

0:10:19.39 0:10:22.03 Il s'est retrouvé devant d'une marmite de pommes de terre bouilliesEncontró una olla llena de patatas hervidas 1

0:10:22.48 0:10:24.44 Il mangeait, mangeait Se puso a comer y comer 1 1

0:10:26.48 0:10:27.48 Eh Antonio eh! Il e delirando ¡Eh Antonio! Está delirando 1

0:10:28.24 0:10:29.63 Il avait le ventre gonflé Tenía el estómago lleno 1

0:10:30.44 0:10:32.79 Un gars lui a dit: attention tu vas crever Sus amigos le dijeron: cuidado o moriras 1 1 No se lo dicen sus amigos en el original, sino uno solamente

0:10:32.87 0:10:36.00 Et il est resté là avec une pomme dans la bouche, mortY allí se quedó con una patata en la boca, muerto 1

0:10:37.44 0:10:39.84 Nous avions tous faim, le estomac fragile Teníamos un estómago pequeño y frágil 1 1 1

0:10:47.32 0:10:48.91 Chez nous il n’avait pas de travail En casa no había trabajo 1

0:10:49.39 0:10:52.91 Chaque hiver avant la neige, c'était la moitié de la population qu’il avait en FranceCada invierno antes de la nieve, la mitad del pueblo iba a Francia 1

0:10:55.00 0:10:58.48 Ramoneur, chiffonnier, entremetteur, ébéniste, cordonnier...Deshollinador, trapero, cerillero, gabarrero, zapatero... 1

0:10:59.44 0:11:01.60 Les italiens était bon à tout Los italianos lo hacían todo bien 1 1

0:11:50.20 0:11:53.00 Écoute ce qui est écrit dans ce journal français Escucha lo que dice este diario francés: 1 1 1

0:11:53.91 0:11:58.08 Ce qui caractérise un ouvrier italien ce qui il est plus soupleEl trabajador italiano se caracteriza por la flexibilidad 1 1 No dice exactamente lo mismo, en el original se hace una especie de comparación, mientras que en la traducción se habla de una cualidad

0:11:58.15 0:12:00.32 On lui peut faire tout qu'on veut Podemos hacer que hagan lo que queramos 1 1 1

0:12:00.39 0:12:03.20 Ces travailleurs n'ont aucune dignité personnelle Estos trabajadores no tienen ninguna dignidad 1 1 1

0:12:03.27 0:12:04.84 Ils endurent tout Lo aguantan todo 1

0:12:04.91 0:12:08.67 Ils commencent au son de la cloche, baissent la tête et obéissent.Empiezan con el sonido de la campana, agachan la cabeza y obedecen 1

0:12:19.12 0:12:20.48 Che bella serata Qué noche más bonita 1

0:12:21.12 0:12:22.63 Ho ancora un po' di fame Tengo un poco de hambre 1

0:12:28.24 0:12:29.84 Il y a des gens qui veulent travailler ici? ¿Algún hombre quiere trabajar aquí? 1 1 1 Gens pou hombres

0:12:30.51 0:12:31.44 Oui Sí 1

0:12:36.44 0:12:37.51 Tu dormis tard le matin? ¿Os levantaís tarde por la mañana? 1 1 en vez de duermes hasta tarde lo cambia por despertarse tarde

0:12:38.55 0:12:39.60 Non No 1

0:12:40.24 0:12:41.24 Tu fumes? ¿Fumaís? 1

0:12:41.87 0:12:42.79 Non No 1

0:12:44.44 0:12:45.55 Vous avez les papiers? ¿Tenéis papeles? 1

0:12:46.12 0:12:47.03 Oui Sí 1

0:12:49.91 0:12:51.20 Vous avez des pelles et des pioches? ¿Tenéis palas y picos? 1

0:12:51.87 0:12:52.79 Oui Sí 1

0:12:55.79 0:12:57.72 Je reviens vous chercher tous les trois demain matinVendré a buscaros mañana temprano 1 1

0:12:58.03 0:13:00.12 Attends mais ce n'est pas possible, il va laisser les enfants tout seuls?Espera, imposible ¿los niños se quedaban solos? 1 1 1 omite que los deja él, simplemente dice que se quedan solos

0:13:00.84 0:13:04.03 Les enfants il vont d’aller à Barcelonnette Los niños se se iban a los Bajos Alpes, a Barcelonnette 1 1 (Especifica que es en los Bajos Alpes)

0:13:04.72 0:13:06.55 Pour le marché hebdomadaire des enfants Para el mercado semanal de niños 1

0:13:07.32 0:13:10.87 Il y avait toujours 300 ou 400 garçons et filles âgés de 10 ou 12 ansSiempre había 300 o 400 niños. Niños y niñas de unos 10 o 12 años 1

0:13:12.24 0:13:14.39 A dix heures du matin, le marché était désert A las diez de la mañana quedaba desierto 1 1 reducción en la traducción se elimina la palabra "mercado"

0:13:14.72 0:13:16.36 Tous les enfants sont tous loués Alquilaban a esos niños 1 1

0:13:16.44 0:13:17.84 Mais, c’est vrai ce que tu racontes? ¡Pero eso es horrible! 1 traducción libre

0:13:18.75 0:13:19.67 Oui Sí 1

0:13:20.12 0:13:21.91 Mais c'était comme ça à l'époque Pero entonces era a si 1 1 se omite la palabra "época"

0:13:23.00 0:13:25.87 Ça ne plaisait pas à Luigi mais tous le faisaient A Luigi no le gustaba, pero todos lo hacían 1

0:13:39.12 0:13:41.12 Prenditi questo bestia! Toma esto bestia 1

0:13:41.44 0:13:44.20 Antionio, imbecile ¡Antonio! ¡Imbécil! 1

0:13:49.44 0:13:50.39 Cia bambina Adiós pequeña 1

0:13:51.27 0:13:52.36 Mera comando Se buena 1

0:13:53.72 0:13:54.63 Ciao Adiós 1

0:13:56.12 0:13:57.15 Ciao Luigi ¡Adiós Luigi! 1

0:13:58.32 0:14:00.08 Ciao ragazzi Adiós ¡Adios niños! 1

0:14:02.67 0:14:04.00 Là ils partent ou? Pero, ¿a dónde iban? 1

0:14:04.36 0:14:07.44 La ou il y a de travail en Suize, en France Donde hubiera trabajo. A Suiza, a Francia 1

0:14:08.12 0:14:11.03 De montagne que nous separe de la france c'était comme s’il n’existait pasEra como si no existieran las montañas que nos separaran 1 1

0:14:11.75 0:14:13.75 Ils ont creusé un tunnel sous le Mont Viso Cavaron un túnel bajo el monte Viso 1

0:14:13.84 0:14:14.75 “Buco di Viso” el Buco di Viso 1

0:14:15.15 0:14:16.12 Luigi y était Luis estuvo allí 1

0:14:16.51 0:14:18.27 Va voir dans le carton du fond Mira en la caja del fondo 1
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0:14:23.63 0:14:24.91 Tu as trouvé? ¿La has encontrado? 1

0:14:27.91 0:14:29.55 Tu vois Luigi? ¿Ves a Luigi? 1

0:14:30.96 0:14:32.24 C’est lui avec le chapeau Es el del sombrero 1

0:14:33.91 0:14:36.75 Vous m’avez raconté que Luigi et ses frères ont été embauchésMe decías que los tres hermanos tenían trabajo 1 1 Pequeña variación el original dice que fueron contratados y la traducción que tenían trabajo

0:14:36.84 0:14:38.63 Mais, c'était quand et ils sont partis ou? Pero, ¿cuándo y a dónde fueron? 1

0:14:38.72 0:14:41.87 C'était les années 1899-1900 Era alrededor de 1899 o 1900 1

0:14:42.79 0:14:45.67 Ils ont été embauchés sur le chantier de Sempione. Los contrataron en la obra de Simplón 1 1 1 NOMBRES MIRAR

0:14:46.44 0:14:49.08 Un tunnel pour le train qui relie l'Italie et la Suisse Era un túnel para el tren entre Italia y Suiza 1 1 peq variación: original habla que unía a, y en la traducción dice entre

0:14:50.63 0:14:53.84 Mais comment tu faites pour avoir des chaussettes dans cet état?
¿Qué haces para tener semejantes agujeros en los calcetines? 1 1 En el original hablan del estado de los calcetines, en la traducción hablan directamente de agujeros

0:14:54.91 0:14:57.32 Tu me disais qu’ils allaient travailler au chantier du Sempione?Me decías que estaban trabajando en Simplón 1 1 1 iban a trabajar (allaient travailler) en la traducción ya estaban trabajando

0:14:57.39 0:14:59.03 Oui, le tunnel Sempione Sí el túnel de Simplón 1

0:14:59.36 0:15:00.79 Était un chantier énorme era un proyecto enorme 1 1 chantier lo traduce como proyecto no por obra o construcción

0:15:00.87 0:15:04.32 Mais avant de percer le tunnel, il fallait construire la routeAntes de perforar, construyeron la carretera 1 1 1 omisión de "il fallait" hace falta

0:15:04.39 0:15:06.32 Après deux jours complet de marche dans la montagneTras dos días subiendo por la montaña 1 1 omisión de "complet", cambia el verbo "marcher" por "subir" en la traducción

0:15:07.24 0:15:09.32 Luigi, Giuseppe et Antonio se sont mis au travail Luigi, Giuseppe y Antonio empezaron a trabajar 1 1 cambio de tono/ estructura

0:15:22.03 0:15:24.24 Quel est ce son ? C'est l'heure de manger? ¿Y ese sonido? ¿Es hora de comer? 1 1 cambio en la estructura en la traducción se omite "qué es" para referirse al sonido

0:15:32.91 0:15:34.36 Les wops ont explosé ! ¡Los italianos han explotado! 1

0:15:35.91 0:15:38.12 Au moins, nous aurions pu être prévenus. Podían avisar al menos 1 Cambio de estructura gramatical y perspectiva 

0:15:38.55 0:15:40.55 Vrai. Qu'est-ce que c'était? Pues sí ¿Qué ha pasado? 1 Cambio en la pregunta, en el original preguntan por lo que era y en la traducción por lo que ha pasado

0:15:42.60 0:15:44.51 Tu es jeune toi pourquoi vous n’avez pas partie en Amérique,Eres joven, ¿por qué no has ido a América? 1

0:15:44.60 0:15:46.55 Vous ne savez que les dollars poussent sur les arbres? L'AméricaAllí el dinero crece en los árboles. Oh ¡América! 1 1 1

0:15:58.60 0:16:01.96 Luigi avait 20 ans, Giuseppe 18, Antonio 17 Luigi tenía 20 años, Giuseppe 18 y Antonio 17 1

0:16:03.03 0:16:05.51 Moi, mon père travaillait en Sempione comme contremaîtreMi padre trabajaba en el Simplón de capataz 1 1 Omisión de "moi", cambio de estructura trabaja como a trabaja de

0:16:06.03 0:16:08.39 Parfois je montais au chantier pour le voir A veces me acercaba para verlo 1 1 1 omisión de "chantier" u "obra", cambio del verbo "monter" a "acercar".

0:16:11.39 0:16:12.96 C’est la que je connu Luigi Allí conocí a Luigi 1

0:16:15.27 0:16:17.20 Moi il m’a plaît dès que le j’ai vu Me gustó en cuanto lo vi 1

0:16:20.36 0:16:21.48 C’était le destin Era el destino 1

0:17:41.00 0:17:43.79 Mon père et ma mere ne voient pas notre mariage d’un bon oeilMis padres no veían nuestro matrimonio con buenos ojos 1

0:17:44.79 0:17:48.59 Comme Luigi venait des montagnes et eux des plaines, ils ont pleuréComo Luigi era de la montaña y yo del valle, lloraban 1

0:17:49.88 0:17:51.96 Si seulement il était d’un bas Si fuera de aquí abajo, 1 1 se elimina "seulement"

0:17:52.03 0:17:53.96 Mais il est de haut! ¡Pero es de allí arriba! 1

0:17:54.03 0:17:56.24 Tu feras ta vie la haut ¿Subirás allí a vivir? 1 1 Cambio en la estructura y en la entonación de la oración. Modulación pq en el original da por hecho y en la traducción lo pregunta

0:17:56.31 0:17:57.40 Ma mère se lamentait Mi madre se lamentaba 1

0:17:57.79 0:18:00.51 Rien avec rien, tu faites un soup claire Con nada harás una sopa pobre 1 1 1

0:18:06.96 0:18:07.88 Santé a tous ¡Salud para todos! 1

0:18:21.11 0:18:23.00 Non ce la faccio più, sto per esplodere No puedo más, voy a explotar 1

0:18:24.40 0:18:25.64 Avec tous nos économies
 Con todos los ahorros 1 1 Eliminan la palabra "nuestros"

0:18:25.72 0:18:27.79 Luigi m’a accompagné chez les bigoutiere Luigi y yo fuimos al joyero 1 1 Cambia el enfoque en el original habla de que le acompaña y en la traducción de que fueron los dos simplemente

0:18:28.16 0:18:30.07 Et il m’a dit: “prend ce que tu veux” Me dijo: "Escoge lo que quieras" 1

0:18:33.00 0:18:34.88 J'ai choisi quelque chose d'assez modeste Escogí algo bastante modesto 1

0:18:35.79 0:18:38.96 En pensant au lendemain en pensant à notre intérêt commun.Pensando en el futuro y en lo mejor para el interés común 1 1

0:18:39.55 0:18:43.31 Une belle chaîne double en or avec une montre à gousset en argentUna cadena doble de oro preciosa con un reloj de bolsillo de plata 1

0:18:43.96 0:18:46.88 Et cette mince bande dorée, qu’ est usée parce que je l’ai usée en travaillant Y un anillo de oro muy fino que me ponía para trabajar 1 1 1

0:18:48.03 0:18:50.07 Regarde. Elle est très belle
 Mira. Es precioso 1

0:19:00.27 0:19:01.64 J’ai la faim d’un lupin Qué hambre 1 1 Podrían haber empleado culaquier frase hecha en la traducción para expresar hambre

0:19:02.44 0:19:04.16 Vous vous reposerez à table! Tranquilo ya queda poco para comer 1

0:19:08.31 0:19:10.07 C’est prêt! À table! Todo listo, ¡a comer! 1 Cambian la expresión de "a table" por "a comer" probablemente para naturalizarlo al idioma de llegada

0:19:13.35 0:19:14.27 À tabla! ¡A la mesa! 1

0:19:19.92 0:19:21.07 C'est prêt! ¡Está listo! 1

0:19:27.16 0:19:29.83 Ce soir je vous ai préparé des ñoquis à la sauce tomate
Hoy os he hecho ñoquis con salsa de tomate 1 "Ce soir" se cambia por "hoy"

0:19:41.20 0:19:43.16 Le paysan touche sa paye un fois par an El granjero ve dinero una vez al año 1 "touche sa paye" se cambia por "ve dinero"

0:19:44.00 0:19:46.24 Mais le travailleur est payé à la semaine Al obrero le pagan semanalmente 1

0:19:46.68 0:19:48.51 Les chantiers sont dangereux La construcción es peligrosa 1 "les chantiers" se traduce por un singular "la construcción"

0:19:49.31 0:19:51.51 Hanno riempito i buchi con pietre Han rellenado los agujeros con piedras 1

0:19:51.59 0:19:54.11 Ils n'ont pas le temps. Ils sont payés pour travailler. No tienen tiempo. Les pagan por trabajo 1

0:19:57.96 0:19:59.27 La famille s'agrandissait La familia estaba creciendo 1

0:20:00.35 0:20:01.27 Maintenant j’avais peur Ahora tenía miedo 1

0:20:24.40 0:20:26.03 C'est qui? C'est un italien ¿Quién es? Un italiano 1

0:20:26.72 0:20:27.83 C’est le cinquième ce matin Es el quinto de esta jornada 1 1

0:20:31.03 0:20:32.79 Au travail, au travail! Allez, allez! A trabajar, a trabajar, ¡venga! 1 1 Reducción de un "allez"

0:20:48.68 0:20:52.03 Stimolante questo caffè. Stimolante e forté! Este café es estimulante. Estimulante y fuerte 1

0:20:54.16 0:20:58.03 Quand la route a été fini, Luigi est allé travailler d’un tunnelCuando acabaron la carretera, Luigi fue a trabajar al túnel 1 Habla de como acaban ellos la carretera, no de que la carretera se acabo simplemente

0:20:58.11 0:20:59.75 Parfois il travaillait même la nuit A veces hasta trabajaban de noche 1

0:20:59.83 0:21:01.03 Un vie dure Una vida dura 1

0:21:01.11 0:21:02.96 L'air était mauvais et la chaleur étouffante El aire era malo y el calor sofocante 1

0:21:04.11 0:21:06.55 Quand ils tombaient sur les sources, le tunnel était inondé.Cuando encontraban agua, se inundaba la galería 1 "tunnel" por "galeria"

0:21:07.24 0:21:10.27 Parfois de l’eau glacé parfois de l’eau brûlent Podía estar congelada o hirviendo 1 1 omisión de la palbra "eau"

0:21:10.35 0:21:11.92 Comme facciamo Luigi? Luigi, ¿cómo lo hacemos? 1

0:21:14.00 0:21:16.68 On va lui montrer comment on travaille au chez nous à PiemonteVamos a enseñarles cómo trabajamos en Piamonte 1 1 omisión de la palabra "chez-nous"

0:21:17.31 0:21:18.88 L'ingegnere sarà soddisfatto El ingeniero estará contento 1

0:21:52.44 0:21:53.79 É un regalo di Cesira Es un regalo de Cesira 1

0:21:54.40 0:21:56.20 Servano sporcarse le maniche Sirve para limpiarse las mangas 1

0:21:58.40 0:21:59.55 È piu pulito Es más limpio 1

0:22:03.83 0:22:06.40 Notre fille est né là, en Suisse, Nuestra hija nació allí en Suiza 1

0:22:06.48 0:22:08.00 Au pied du Sempione A los pies del Simplón 1

0:22:08.64 0:22:10.79 Nous voulions un prénom français Queríamos ponerle un nombre francés 1 1 variación en la estructura

0:22:10.88 0:22:12.16 Nous l’avons appelé Marie Cécile La llamamos Marie-Cécile 1

0:22:12.59 0:22:14.40 Oh qu’elle est belle! ¡Es preciosa! 1

0:22:14.48 0:22:16.44 Va voir papa Marie Cécile Ven con papá Marie-Cécile 1 cambio de palabras "va voir" por "ven con"

0:22:16.51 0:22:18.51 Et puis un jour le travail était fini Y un día, el trabajo se acabó 1

0:22:20.16 0:22:22.31 On va retourner en Italie, à Ughettera Volveremos a Italia a Ughettera 1

0:22:22.88 0:22:24.75 Je vais te présenter ma famille Conocerás a mi familia 1 1 Cambio de enfoque en el original habla de que le va a presentar a su familia mientras que en la traducción habla de que conocerá a su familia simplemente

0:22:26.31 0:22:30.59 Luigi il était comme les pigeons qui veulent toujours retourner à l'endroit d'où ils sont partisLuigi era como una paloma que siempre quiere volver al lugar del que se marchó 1

0:22:40.31 0:22:41.24 Arturo! ¡Arturo! 1

0:22:45.11 0:22:46.03 Constanza! ¡Constanza! 1

0:22:46.83 0:22:47.75 Alzati! ¡Levántate! 1

0:22:51.72 0:22:52.64 Luigi! ¡Luigi! 1

0:22:53.44 0:22:56.31 Oh, figlio mio, sei tornato! ¡Oh hijo mío! ¡Has vuelto! 1

0:22:56.40 0:22:58.07 Caro Luigi Querido Luigi 1

0:23:02.68 0:23:03.59 Césira Es Césira 1 1 1 Añade el verbo ser, para contextualizar

0:23:04.51 0:23:05.44 Marie-Cécile Marie-Cécile 1

0:23:05.88 0:23:07.00 Moi c'est Costanza. Soy Costanza 1 Reducción de "moi"

0:23:07.55 0:23:08.48 Mais qui est-elle ? ¿Quién es? 1 Reducción de "elle"

0:23:10.24 0:23:11.16 Ah c'est la Luisa ¡Es Luisa! 1

0:23:11.88 0:23:16.16 La Luisa, son père était parti en amérique et sa mère était morte.Luisa. Su padre se fue a América y su madre había muerto 1

0:23:16.24 0:23:17.35 Alors La famille l’avait accueilli La familia la había acogido 1 Omisión del conector "alors"

0:23:18.68 0:23:20.72 Il n’est pas bizarre Giuseppe? Giuseppe está algo raro 1 1 Cambio de enfoque de la oración, en el original se pregunta y en la traducción se afirma

0:23:22.72 0:23:25.55 Au début nous avions de provisions et il nous restait un peu d’argentAl principio teníamos comida y nos quedaba algo de dinero 1 1 Variación en la palabra "provisions" en la traducción se limitan a "comida"

0:23:27.48 0:23:29.35 Je peux dire que les assiettes étaient plein Los platos estaban llenos 1 Omisión de "Je peux dire"

0:23:42.00 0:23:43.31 On ne joue pas avec la nourriture No se juega con la comida 1
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0:23:51.51 0:23:52.48 Et on la partage Y lo compartimos. 1

0:23:53.51 0:23:56.16 Je passais dire bonjour. Tout va bien ? Venía a saludar, ¿Todo bien? 1

0:23:58.27 0:24:00.24 Le Seigneur soit avec vous. Que el Señor este contigo 1

0:24:00.72 0:24:02.75 Et avec votre esprit. Y con tu espíritu 1 1 Variación a la hora de dirigirse al cura, en francés de usted y en español de tu

0:24:03.27 0:24:04.72 C’est qu’un voleur Menudo ladrón 1 Cambio en la expresión "c'est qu.." por "menudo"

0:24:07.51 0:24:10.88 Luigi ce le seul qui savait que ce que disait le prêt ne venez pas du cielLuigi era el único que entendía que las palabras del cura no eran las de Dios 1 Cambio de "du ciel" por "de Diois"

0:24:13.55 0:24:15.35 Nous nous sommes tous mis au travail Todos nos pusimos a trabajar 1

0:24:15.96 0:24:17.96 C'était le plus important Era lo más importante 1

0:24:26.92 0:24:28.07 Des pantalons sur mesure! ¡Pantalones hechos a medida! 1

0:24:28.40 0:24:29.35 C'est pour vous belle-maman Para usted madre 1 1

0:24:32.24 0:24:33.16 Il m'aime. Me quiere 1

0:24:33.72 0:24:34.64 Il ne m'aime pas. No me quiere 1

0:24:35.68 0:24:36.59 Il m'aime. Me quiere 1

0:24:37.00 0:24:37.92 Il ne m'aime pas. No me quiere 1

0:24:38.59 0:24:39.72 Il m'aime. Me quiere 1

0:24:39.79 0:24:40.72 Il ne m'aime pas. No me quiere 1

0:24:44.31 0:24:45.24 Il m'aime. Me quiere 1

0:24:46.48 0:24:47.40 Il m'aime. ¡Me quiere! 1

0:24:53.00 0:24:54.55 Posta! Posta! El correo ¡Correo! 1

0:24:56.59 0:24:58.35 Ils n’ont pas travaillé longtemps Pero no trabajaron mucho 1 1 En la traducción añaden "pero"

0:25:02.27 0:25:05.75 Le facteur leur a dit : "Une page glorieuse pour l'Italie".El cartero leyó la carta: "Una capítulo glorioso para Italia" 1

0:25:06.20 0:25:08.16 Ciao Luigi! Ciao! ¡Adiós Luigi! ¡Adiós! 1 1 cambio de la palabra "page" por "capítulo"

0:25:09.11 0:25:12.88 En 1911, ils sont partis dans la guerre en afrique En 1911 se fueron a la guerra de África 1

0:25:16.11 0:25:18.27 Uno, due, tre, quattro.. Uno, dos, tres, cuatro... 1

0:25:18.35 0:25:20.40 Qu’est que nous connaissions de la guerre ? ¿Qué íbamos a saber nosotros de la guerra? 1

0:25:21.00 0:25:22.92 Rien, nous étions ignorants ¡Nada! Éramos unos ignorantes 1

0:25:24.11 0:25:27.40 Il disait qu' il était un petit affaire, que ce serait vite résolueDecían que no iba a ser gran cosa, que se arreglaría rápido 1 1 "petit affaire" por "no gran cosa"

0:25:28.24 0:25:31.07 L'officier qui les avait prévenus, ils ne l'ont pas écouté.El oficial les advirtió pero no escucharon 1 1

0:25:31.16 0:25:32.48 Ils pensent que ce seront des blagues Se lo tomaron a broma 1 1 Cambio en la estructura

0:25:33.51 0:25:37.07 À Syracuse, ils ont été embarqués comme du bétail sur un vieux bateauEn Siracusa los cargaron en un barco viejo como ganado 1

0:25:37.16 0:25:40.16 Les cafards et les poux se sont abattus sur eux et les ont dévorésEntre las muchas cucarachas y los piojos los devoraron 1 1 1 Se omite la idea "se sont abattus sur eux"

0:25:40.48 0:25:43.75 Le bateau a craché beaucoup de poux en Libye Todos llegaron a Libia hechos unos debiluchos plagados de piojos 1

0:25:48.35 0:25:49.64 Et le travail des hommes, Y en casa debía hacerse 1 1

0:25:50.00 0:25:50.92 Bien fallu le faire El trabajo de los hombres 1 1

0:26:02.72 0:26:03.79 Atenzione ¡Cuidado! 1

0:26:03.88 0:26:04.92 Giuseppina! ¡Giusepina! 1

0:26:05.00 0:26:06.79 Giuseppina frena, Giuseppina frena Frena! Giusepina frena! 1

0:26:10.75 0:26:11.68 Oh mamma mia ¡Dios santo! 1

0:26:14.51 0:26:15.55 Oh poverina ¡Oh pobrecita! 1

0:26:18.44 0:26:20.03 Je voulais faire venir le docteur Quería llamar al médico 1 1

0:26:21.44 0:26:24.35 No costa troppo. Bisogna vendere la mucca No, cuesta demasiado.Tendríamos que vender la vaca 1

0:26:25.03 0:26:29.72 À Ughettera, le guérisseur faisait tout. Il arrachait les dents, remettait les os en place.En Ughettera el curandero lo hacía todo. Sacaba dientes y arreglaba las fracturas 1 1 "remetter les os en place" por "arreglar fracturas"

0:26:30.03 0:26:32.64 Il était le médecin, le chirurgien, tout Era el médico, el cirujano, todo 1

0:26:43.31 0:26:46.07 Giuseppina n’allait pas mieux. Elle souffrait Giuseppina no mejoraba, sufría 1 1

0:26:47.20 0:26:49.68 Peut être que la masca avez des aides pour quelque choseAlomejor la masca tenía unas hierbas o una cura 1 1 1

0:26:52.00 0:26:55.40 Mais la masca était aussi proche de la mort mais elle n' arrivait pas à mourir 
La Masca estaba cerca de la muerte, pero no podía morir 1

0:26:55.48 0:26:58.35 Elle voulait que l'on lui touchait la main pour transmettre ses pouvoirsQuería que le cogieran la mano y heredaran su poder 1 1

0:26:58.44 0:26:59.83 No no no. No li voglio suo potere No no no no quiero ese poder 1

0:27:00.51 0:27:01.64 Neanche io li voglio ¡Yo tampoco quiero! 1

0:27:01.72 0:27:03.40 Cesira prendele la mano tu ¡Cesira cógele tú la mano! 1

0:27:05.51 0:27:07.55 A nemmeni io voglio suo potere Pero yo tampoco quiero su poder 1

0:27:26.96 0:27:28.24 La masca était mort La masca había muerto 1

0:27:30.88 0:27:32.20 Giuseppina aussi Giuseppina también 1

0:27:41.11 0:27:43.00 Quand il neigeait le gens disaient Cuando nevaba la gente decía 1

0:27:43.07 0:27:45.27 Heureux ces qui ont du pain et de la polenta Felices los que tienen pan y polenta 1

0:27:50.59 0:27:54.27 Chaque hiver, nous devions déblayer la route enneigéeCada invierno debíamos limpiar el camino nevado 1

0:27:54.35 0:27:57.11 Tous les villages forment des volontaires qui travaillent gratuitementTodos los pueblos enviaban voluntarios a hacerlo gratis 1 1

0:28:06.79 0:28:08.20 Non è ancora il momento giusto Todavía no ha llegado el momento apropiado 1

0:28:09.27 0:28:10.88 Ma penso molto ai nostri uomini Pero pienso mucho en nuestros hombres 1

0:28:13.83 0:28:17.92 Cesira la chanson disait "Tripoli belle terre d'amour, Cesira la canción decía "Trípoli bella tierra de amor, 1

0:28:18.35 0:28:19.51 Tripoli terre enchantée Trípoli, tierra encantada, 1

0:28:20.55 0:28:22.72 Tu seras italiens au son du canon Seréis italianos al sonido del cañón 1

0:28:23.44 0:28:25.00 Tu parles No puede ser 1 1

0:28:25.31 0:28:27.96 Du sable dans les gamains, du sable dans les marmits de soupe, Había arena en las ollas, había arena en los platos de sopa 1 1

0:28:28.96 0:28:31.51 Du sable dans les yeux, dans l'air que l'on respire Había arena en los ojos y en el aire que respiramos 1 1

0:28:32.00 0:28:33.55 La seule eau qui étanche la soif est salée La única agua para calmar la sed era salada 1

0:28:35.11 0:28:36.72 Les beduans nous ont masacré par millier Los beduinos no han masacrado 1 1

0:28:37.35 0:28:38.27 Antonio! ¡Antonio! 1

0:28:40.83 0:28:41.75 Antonio! ¡Antonio! 1

0:28:48.00 0:28:50.55 Nos hommes massacrés par miles Nos masacraron por millares 1 1

0:28:55.75 0:28:58.24 Nous étions dans la destination inconnue Éramos los del destino desconocido 1 1 Cambio de sentido

0:29:07.35 0:29:08.51 Papa! ¡Papi! 1

0:29:20.03 0:29:20.96 Ida Edda 1

0:29:21.64 0:29:22.68 Qu'est-ce qu'elle est belle! ¡Que guapa! 1

0:29:23.44 0:29:24.55 Viens voir papa Ida ! ¡Ven con papá Edda! 1

0:29:28.75 0:29:31.16 Antonio avait 19 ans Antonio tenía 19 años 1

0:29:51.20 0:29:54.31 Uno, due, tre, quattro, cinque... Uno dos tres, cuatro, cinco... 1

0:29:55.11 0:29:57.75 Uno, due, tre, quattro, cinque... Uno dos tres cuatro cinco... 1

0:29:59.07 0:30:00.27 Atenzione ragazzi! ¡Atención niños! 1

0:30:16.51 0:30:18.51 Je vais avoir un autre enfant Voy a tener otro hijo 1

0:30:18.59 0:30:20.48 Et je sais pas comment je vais pouvoir le nourrir No sé cómo voy a alimentarlo 1 1

0:30:21.24 0:30:23.59 Non capisco. Parla in italiano Luigi ¡No te entiendo! Habla en mi idioma Luigi 1 1

0:30:27.55 0:30:29.96 Dans ces jours là les gens aiment se rencontrer Entonces, a la gente le gustaba juntarse 1

0:30:30.03 0:30:32.20 C'était une tradition se rencontrer dans les étables Era tradición festejar en el granero 1 1 "se recontrer" por "festejar" y "étables" por "granero"

0:30:33.35 0:30:35.83 Rire et chanter ça ne coûtait pas bien chère Reír y cantar no costaba mucho dinero 1

0:30:38.72 0:30:41.20 Après la Libye, Giuseppe ne parlait que de amour Después de Libia Giuseppe sólo hablaba de amor 1

0:30:41.96 0:30:44.48 Il était pressé de se marier et la Luisa aussi. Luisa y él tenían prisa por casarse 1 estructura, orden

0:31:14.20 0:31:16.03 Je sais pas comment je vais pouvoir les nourrir No sé cómo voy a alimentarlo 1

0:31:20.79 0:31:21.72 Giotto! ¡Giotto! 1

0:31:22.51 0:31:23.96 Va chercher de l'aide ! ¡Ve a buscar ayuda! 1

0:31:30.11 0:31:31.75 Va-t'en laisse-moi ! ¡Déjame en paz, anda! 1

0:31:36.03 0:31:37.07 C'est bon j'y vais ! Vale, ya voy 1

0:31:45.07 0:31:46.00 Au voleur! Un ladrón 1 1

0:31:48.88 0:31:49.79 Ah c'est toi Ah eres tú 1

0:31:51.48 0:31:52.40 Irma Irma 1

0:31:53.88 0:31:55.00 Quelle belle bébé ! ¡Qué bonita es! 1 1

0:31:55.92 0:31:57.03 Viens voir papa Irma ! Ven con papá Irma 1 1

0:31:59.20 0:32:00.75 Il est fou ! ¡Este hombre está loco! 1

0:32:03.20 0:32:04.55 Posta! Posta! ¡El correo! ¡Correo! 1

0:32:05.59 0:32:08.35 Le bon jours n’ont pas duré longtemps Los días buenos no duraron mucho 1
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0:32:08.44 0:32:09.51 En 1915 la guerre a revenu En 1915 la guerra volvió 1

0:32:09.59 0:32:11.59 Chercher nos hommes para llevarse a los hombres 1 1

0:32:13.59 0:32:16.44 Ce sont les paysans qui ont toujours fait la guerre Siempre envían a los granjeros a la guerra 1

0:32:16.51 0:32:19.55 Les paysans étaient obéissant, ils étaient facil a contenterEran obedientes y fáciles de contentar 1 1

0:32:21.68 0:32:23.68 Mais ils sont tous partis à contrecœur Iban a regañadientes 1

0:32:24.00 0:32:26.40 Beaucoup sont tombés malades pour éviter d'y aller Muchos se hacían los enfermos para no ir 1 1 DUDA

0:32:26.48 0:32:28.20 Ils ont bu du thé au tabac Bebían té de tabaco 1

0:32:28.51 0:32:30.35 Et leur mettait des choses bizarres dans les oreilles y se ponían cosas raras en las orejas 1

0:32:30.75 0:32:31.92 Beaucoup d'eux sont morts Muchos morían 1

0:32:41.00 0:32:42.88 Un peu a gauche du Mont Viso, il y a ma vallé A la izquierda del monte Viso, está mi valle 1 1

0:32:45.27 0:32:46.44 Il y a mon village Está mi pueblo 1

0:32:48.27 0:32:49.75 Il y a mes enfants, Están mis hijos 1

0:32:51.68 0:32:53.07 Il y a Cesira Está Cesira 1

0:33:02.20 0:33:03.79 Je travaillais comme un homme Trabajé como un hombre 1

0:33:04.44 0:33:05.64 Je me disais Me decía: 1

0:33:06.51 0:33:07.72 Ça ne finira jamais Esto no acabrá nunca 1

0:33:11.11 0:33:14.07 Giuseppe ! Tu fais quoi? Reviens ici ! ¡Giuseppe! ¿Qué haces? ¡Vuelve aquí Giuseppe! 1 1

0:33:23.83 0:33:27.44 Dans ces lettres à Giuseppe la Luisa lui raconte que de mensongesEn las cartas a Giuseppe, Luisa solo le contaba mentiras 1

0:33:29.03 0:33:32.27 Elle disait que tout allait bien, que la récolte Le decía que estábamos bien, que la cosecha 1

0:33:32.35 0:33:33.72 Était bon que le travail était légère Fue buena, que el trabajo era ligero 1

0:33:35.35 0:33:38.24 Et le Giuseppe le répondait par un tart des autres mensongesY Giuseppe le contestaba con otra sarta de mentiras 1

0:33:38.64 0:33:41.24 La vie militaire est un paradis. La vida militar es.. es un paraíso 1

0:33:42.03 0:33:45.00 On mange de la viande. On est loin des combats. Comemos toda la carne que queremos, estamos lejos de los combates 1 1

0:33:46.24 0:33:48.27 Posta! Posta! ¡El correo! ¡Correo! 1

0:33:55.44 0:33:59.40 Cesira, dans les trenches Cesira en las trincheras sufrimos 1 1

0:33:59.48 0:34:02.48 On a même plus faim tellement on suffre et tellement on a peurY pasamos mucha hambre y mucho miedo 1 1 1

0:34:04.44 0:34:07.64 Nous montons une attaque en forme de chèvre visant une couche de selAtacamos como cabras que ansían sal 1 1 1

0:34:07.72 0:34:11.07 Les hommes grimpent dans les tranchées en priant le rosaireSalen de las trincheras rezando el rosario 1 1 1

0:34:11.15 0:34:12.67 Ils meurent comme des mouches Mueren como moscas 1

0:34:14.00 0:34:15.84 Nous sommes comme des taupes Somos como topos 1

0:34:16.71 0:34:17.92 C'est un vrai enfer Es el auténtico infierno 1

0:34:45.23 0:34:46.76 Giuseppe! ¡Giuseppe! 1

0:35:12.03 0:35:16.36 À 1918, l'épidémie de grippe espagnole a fait plus de morts que la guerreEn 1918 la gripe española causó más muertes que la guerra 1

0:35:17.07 0:35:20.36 À Ughettera, la moitié de la famille a été emportée par la maladieEn Ughettera la enfermedad se llevó a la mitad de la familia 1

0:35:27.92 0:35:30.23 Giuseppe avait 20 ans quand il est mort Giuseppe tenía 20 años cuando murió 1

0:35:32.55 0:35:33.51 Quoi dire? ¿Qué decir? 1

0:35:34.28 0:35:37.28 Nous avions tellement de personnes à pleurer que nous n'avions plus de larmes.Había tantos por los que llorar, que nos quedamos secos 1 1

0:35:38.96 0:35:39.92 Marie-Cécile! ¡Marie-Cécile! 1

0:35:40.80 0:35:41.71 Ida! ¡Ida! 1

0:35:42.19 0:35:43.11 Irma! ¡Irma! 1

0:35:44.48 0:35:45.40 Nino Nino 1

0:35:48.76 0:35:50.96 Ils ne l’ont pas reconnu No lo reconocían 1

0:35:58.40 0:36:00.28 Luigi ne pouvait pas dormir pendant quatre mois Luigi no durmió nada en cuatro meses 1 1

0:36:08.40 0:36:09.48 Nino Nino 1

0:36:09.55 0:36:12.71 C’est un jolie prénom Qué nombre más bonito, un nombre precioso 1

0:36:15.80 0:36:19.00 Pendant la guerre il faut le dire, certains se sont enrichis Cierto que durante la guerra, algunos se enriquecieron 1

0:36:19.55 0:36:20.48 Nous pas Nosotros no 1

0:36:21.59 0:36:23.07 Nous étions à cero Estábamos arruinados 1

0:36:27.59 0:36:29.67 Cesira, partons en amérique Cesira vamos a América 1

0:36:30.19 0:36:32.96 J'irais travailler dans les mines de Michigan et toi tu ferais la couturePuedo trabajar en las minas de Michigan y tú serás costurera 1 1

0:36:35.40 0:36:39.03 Là- bas les dollars poussent sur les arbres. Il n'y a qu'etendre les armes pour les ramasserAllí el dinero crece en los árboles. Estiras el brazo y lo coges 1 1 1 1

0:36:39.84 0:36:41.23 L'América ¡América! 1

0:36:41.88 0:36:43.19 L'América ¡América! 1

0:36:46.23 0:36:49.51 Nous avons vendu la chaîne en or et la montre de poche en argentVendimos la cadena de oro y el reloj de bolsillo de plata 1

0:36:49.59 0:36:51.88 Nous avons acheté une machine à coudre, la meilleureCompramos una máquina de coser, la mejor 1

0:36:52.28 0:36:56.28 Un premier bâton partait avec nos affaires, nous nous devions embarquer sur le suivante
El primer barco salió con el equipaje. Nosotros íbamos en el siguiente 1

0:37:05.23 0:37:06.92 Nous n’avions plus rien No nos quedaba nada 1

0:37:16.40 0:37:20.96 À la gare nous avons suivi des italiens qui partent à travailler en AriageEn la estación seguimos a unos italianos que iban a trabajar a Ariège 1 1

0:37:38.88 0:37:41.28 Nous nous sommes installés dans un village dans la pleine Nos instalamos en un pequeño pueblo del valle 1

0:37:41.76 0:37:44.96 Les enfants ont découvert le français à l’école Los niños aprendieron francés en la escuela 1

0:37:45.03 0:37:46.96 Les premier mots qu’ils ont appris Las primeras palabras que aprendieron 1

0:37:47.03 0:37:48.84 Ont été “fils de pute de macaroni” Fueron "italianos hijos de puta" 1 1

0:37:49.92 0:37:51.76 Attention, le petit oiseau va s’en sortir A ver.. miramos al pajarito 1

0:37:55.28 0:37:59.07 Alors, si je récapitule. À ce moment-là, Luigi et toi, vous avez combien d'enfants?Vamos a recapitular, hasta ahora Luigi y tú, ¿Cuántos hijos teníais? 1

0:38:00.28 0:38:03.92 Marie-Cécile en Suisse... Ida Irma et Nino en Italie. Marie-Cecile en Suiza... Ida Irma y Nino en Italia 1

0:38:04.00 0:38:05.80 Et en France nous avions trois autres enfants En Francia tuvimos tres hijos más 1 1

0:38:06.51 0:38:08.03 Nous les avons donnés des prénoms françaises Les pusimos nombres franceses 1

0:38:08.36 0:38:11.48 Marcelle Vincent Topper y René. Marcelle Vincent, Topper y René 1

0:38:17.92 0:38:18.84 Et lui dit Él le dijo: 1

0:38:19.67 0:38:22.88 Écoute bien sorciere! Je vous pardonne  ¡Escucha bien bruja! Te perdono 1

0:38:23.63 0:38:26.23 Mais jure que vous ne ferais jamais de mal, “Pero júrame que jamás harás daño 1

0:38:27.19 0:38:28.11 Ni à moi Ni a mí 1

0:38:29.03 0:38:30.03 Ni à ma descendance Ni a mi descendencia 1

0:38:30.59 0:38:34.28 Si non je vous ferais tout passer à l’eau brûlent Si no cumples te pondré a arder en el agua hirviendo 1

0:38:37.19 0:38:39.55 Encore une histoire papa, une qui fait peur Otra historia papá, una de miedo 1

0:38:39.63 0:38:41.19 C'est alors, que les sorcières Entonces, las brujas 1

0:38:41.28 0:38:43.76 Je peux te dire que Luigi était heureux Puedo decir que Luigi estaba feliz 1 1

0:38:45.92 0:38:47.36 Vediamo cosa abbiamo A ver que tenemos

0:38:49.19 0:38:50.19 Suivant Siguiente 1

0:38:56.71 0:38:57.63 Italien? ¿Italiano? 1

0:38:58.32 0:38:59.40 Oui Sí 1

0:38:59.71 0:39:01.84 Tu as de papiers? Oui ¿Tienes papeles? Sí 1

0:39:02.15 0:39:03.96 Tu parles français? Oui ¿Hablas francés? Sí 1

0:39:04.03 0:39:05.23 Tu sais monter une mûre? Oui ¿Sabes construir? Sí 1 1

0:39:05.55 0:39:06.48 Montre moi A ver 1

0:39:10.84 0:39:12.32 Tu seras maçon Serás albañil 1

0:39:12.40 0:39:13.32 Suivante Siguiente 1

0:39:17.76 0:39:19.07 Le petit oiseau va sortir Todos miramos al pajarito 1 Podrían haber dicho "decid patata"

0:39:21.44 0:39:22.63 Mais, alors? ¿Qué ha pasado? 1

0:39:38.15 0:39:40.44 Nino, Marcelle! C’est pas bientôt fini ¡Nino, Marcelle! Ya está bien, parad 1

0:39:43.15 0:39:44.07 No! ¡No! 1

0:39:48.63 0:39:51.00 Alain, tu peux t'occuper de ton père? Alain ¿puedes ocuparte de tu padre? 1

0:39:53.03 0:39:56.07 Tiens papa, faire maçon avec la pelle et calme-toi Toma papá. Juega a construir con la pala y cálmate 1 1

0:40:07.88 0:40:09.84 La France avait besoin de beaucoup de main-d'oeuvreFrancia necesitaba muchos obreros 1 1

0:40:10.36 0:40:12.23 Les italiens étaient très recherchés Los italianos estaban demandados 1

0:40:12.32 0:40:13.80 Voilà ce que les journaux écrivaient: El periódico decía así: 1 1

0:40:15.03 0:40:18.76 Tous les ouvriers italiens, ou presque, sont originaires de petites villes des Alpes italiens"Casi todos los trabajadores italianos vienen de pueblecitos de los Alpes italianos 1 1

0:40:19.44 0:40:23.67 "Ils sont habitués aux hautes altitudes, au froid intense et aux vents glacés..“Están acostumbrados a la altitud al frío mordaz y a aquellos vientos jélidos 1

0:40:24.71 0:40:29.15 Les ouvrières italiennes qui composent les équipes s'intéressent peu ou pas à la politiqueEstos grupos de trabajadores italianos tienen poco o ningún interés en la política 1

0:40:30.15 0:40:33.84 La politique? Ils ne parlent que de ça sur les chantiers¿La política? Solo se habla de eso en la obra 1
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0:40:33.92 0:40:36.19 Le fascisme était en train de s’installer El fascismo estaba extendiéndose 1

0:40:36.51 0:40:40.40 En Italie dans les villages, tous les effrontés En Italia, en los pueblos, todos los canallas 1

0:40:40.48 0:40:41.51  Par ambition ou par intérêt, ils ont devenu fascistes Por ambición o por interés se hacían fascistas 1

0:40:42.00 0:40:44.51 Ça les a arrangé de commandé Les convenía dar órdenes 1

0:40:44.59 0:40:46.84 Ils ont brûlé ma maison en plein hiver Me quemaron la casa en pleno invierno 1

0:40:47.28 0:40:49.59 Regardez les bosses sur ma tête ! Mira los golpes que me dieron en la cara 1

0:40:50.32 0:40:52.23 Ils m'ont tout volé Me lo robaron todo 1

0:40:54.03 0:40:56.67 C'est la police qui se comporte ainsi ! La policía se comporta así 1

0:40:58.51 0:41:00.67 Alors les gars, ça va? Ça va bien ¿Cómo va compañeros? Va bien 1

0:41:01.44 0:41:05.11 Luigi vivait comme tous les autres ouvriers dans des barracons Luigi y el resto de trabajadores vivían en barracones 1

0:41:05.19 0:41:07.23 Construit avant le début de travail  Contruídos al principio de la obra 1

0:41:07.32 0:41:10.84 D'après la direction des constructions solides et sécurisantes Según los jefes, eran construcciones sólidas y seguras 1

0:41:10.92 0:41:13.36 Qui protègent a les ouvriers du vent et de froid à l'hiver venuQue los iban a proteger del frío y el viento del invierno 1 1

0:41:18.11 0:41:20.32 La France avait besoin d'électricité pour ses usines La nueva industria francesa necesitaba electricidad 1 1

0:41:21.07 0:41:22.11 Dans la région En el suroeste 1

0:41:22.44 0:41:25.76 Le barrage d'Izourt devait être la pièce maîtresse des aménagementsLa presa de Izourt tenía la pieza clave para conseguir esta hazaña 1

0:41:31.07 0:41:32.03 Ah Ughetto! ¡Eh Uguetto! 1

0:41:37.80 0:41:39.88 On manque de main d'œuvre, tu peux m’en trouver? Necesito trabajadores, ¿podrías encontrar? 1 1 "nos faltan" --> Necesito

0:41:39.96 0:41:42.15 En Italie, si tu veux je peux t’en trouver de main d’oeuvreEn Italia si quieres puedo enocontrar mano de obra 1

0:41:48.48 0:41:49.55 J'étais contre Yo me oponía 1

0:41:49.63 0:41:50.88 Je voulais pas qu’il illais No quería que fuera 1

0:41:51.19 0:41:54.63 J’avais peur que les fascistes le battent, que l'emprisonnement et que me le tuentTemía que los fascistas lo cogieran, lo encerraran y me lo mataran 1

0:41:58.11 0:42:02.51 En Italie les hommes qui voulaient échapper le fascisme et qui voulaient aller travailler en FranceEn Italia, los que querían extender el fascismo iban a trabajar a Francia 1 1

0:42:03.63 0:42:05.28 Luigi les a trouvé par tous Luigi los vió por todas partes 1

0:42:06.48 0:42:07.92 Il en a recruté autant qu'il le pouvait. Reclutó a todos los que pudo 1

0:42:10.63 0:42:12.19 Bonjour Luigi ! Buenos días Luigi 1

0:42:12.28 0:42:13.63 Ensuite il est monté au village Después, volvió a casa 1

0:42:13.71 0:42:15.36 Tu es riche mon fils Ahora eres rico, hijo mío 1 1

0:42:15.44 0:42:18.36 À Ughettera il avait un fasciste En Ughettera había un fascista, un bastardo 1 1

0:42:18.44 0:42:20.88 Un homme violent qui faisait régner la terreur Un violento que hizo reinar el miedo 1 1

0:42:21.19 0:42:23.28 Il s'est servi lui-même comme le curé Se cuidaba, como el cura 1

0:42:23.59 0:42:24.71 Attends Luigi Tranquilo Luigi 1

0:42:27.07 0:42:31.36 Le fascisme n'est pas qu'une affaire d'huile de ricin et de matraquesEl fascismo no es solo cuestión de aceite de ricino y unas porras 1

0:42:39.03 0:42:39.96 Regarde papa Mira papá 1

0:42:40.80 0:42:41.88 Regarde la terre que j'ai Mira mi tierra de allí 1 1

0:42:47.23 0:42:48.63 Très bonne ! Muy buena 1

0:42:51.32 0:42:54.15 C'était peut-être la dernière fois que je voyais mon pèreTal vez fuera la última vez que vería a mi padre 1

0:42:54.48 0:42:56.36 Je savais pas comment lui dire au revoir No sabía cómo despedirme 1

0:43:15.00 0:43:17.00 Le fasciste, ce bâtard El fascista, el bastardo 1

0:43:17.59 0:43:20.55 Il est allé à la maison de Giuseppe pour violer à LuisaFue a la casa de Giuseppe a violar Luisa 1

0:43:22.15 0:43:23.51 Piano, Piano Silencio, silencio 1

0:43:31.88 0:43:33.28 Ah, disgraziato! Desgraciado 1

0:43:35.23 0:43:36.76 Ma che cosa hai fatto? ¿Qué habéis hecho? 1

0:43:37.40 0:43:39.80 Nascondi questo fucile. Tu vieni con me in Francia Esconded el fúsil. Te vienes conmigo a Francia 1

0:43:40.51 0:43:41.44 Maledetto ¡Maldito! 1

0:43:46.84 0:43:48.84 Au matin, à Ughettera deux fonctionnaires Por la mañana, en Ughettera, dos oficiales 1

0:43:48.92 0:43:51.84 Du parti national fasciste sont montés pour inquiéter
Del partido nacional fascista fueron a investigar 1

0:43:57.28 0:43:59.19 I muri sono di cartone Estas paredes son de cartón 1

0:44:04.11 0:44:05.67 È solo un giocatolo Solo es un juguete 1

0:44:06.40 0:44:07.67 Olio di ricino? ¿Aceite de ricino? 1

0:44:07.76 0:44:09.40 Non ne hanno bisognio No lo necesitan. 1

0:44:23.19 0:44:24.67 Poi sono tutti matti Están todos locos 1

0:44:30.00 0:44:31.84 Aiuto! Sono chiusa dentro! ¡Ayúda! Estoy atrapada 1

0:44:32.32 0:44:33.40 Andiamo via Vamonos de aquí 1

0:44:33.48 0:44:34.92 En partant, ils ont dit Mientras se iban, dijeron: 1

0:44:35.40 0:44:39.15  "Le parti n'apprécie pas que les citoyens commencent à tuer des gens"“Al partido no le gusta que los ciudadanos se pongan a matar gente" 1

0:44:39.23 0:44:42.44 "Ils préfèrent nous voir mourir à cause d'un simple accident de chasse"“Prefieren que muramos en un accidente de caza" 1

0:44:42.51 0:44:44.92 Comme ça c’est la faut du seigneur et tout le monde est contenteAsí es culpa de Dios y todos contentos 1

0:44:50.36 0:44:51.59 C'est dangereux Es peligroso 1

0:45:03.67 0:45:05.00 Prenez les armes ! ¡Coged las armas! (en italiano) 1

0:45:24.51 0:45:26.71 On est sauvés ! ¡Estamos a salvo! 1

0:45:26.80 0:45:28.32 Et vive la liberté ! ¡Viva la libertad! 1

0:45:30.63 0:45:31.71 Vous savez monter une mûre? ¿Sabeís construir un muro? 1

0:45:32.59 0:45:33.71 Montrez-moi A ver 1

0:45:56.23 0:45:57.63 Main d’oeuvre tout les deux Seréis peones 1

0:45:58.28 0:46:00.28 Luigi tu seras contremaître Luigi serás el capataz 1

0:46:01.55 0:46:04.92 Pour avoir de travaille, certains ouvriers voulaient lui faire des cadeauxPara conseguir el trabajo, algunos optaban por hacerle regalos 1

0:46:06.51 0:46:10.23 Toi, si je prend ton cadeau il faudra que je donne de travail a toiTú. Si acepto tu regalo, tengo que darte el trabajo 1

0:46:10.55 0:46:11.63 Et pas aux autres ¿pero al resto no? 1

0:46:12.63 0:46:14.40 Prends ton lapin et tu t’en va Coge el conejo y vete 1

0:46:16.40 0:46:19.80 Ce premier paie de contremaître s’est transformé en cadeauxSe gastó toda la primera paga de capataz en regalos 1

0:46:20.71 0:46:22.80 Le petit oiseau va sortir Todos miramos al pajarito 1

0:46:22.88 0:46:25.03 Menteur, je vois pas le oisseau Mentiroso. No veo al pájaro 1

0:46:31.96 0:46:33.00 Le docteur a venu El médico vino y dijo: 1

0:46:33.07 0:46:37.15 Et il a dit: il y a pas d'inquiétude c’est un fievre maligne. Ça part comme ça vienne"Tranquilos, es fiebre maligna. Se irá como ha venido" 1

0:46:39.23 0:46:41.44 Césira, pourquoi tu pleures? Cesira ¿por qué lloras? 1

0:46:42.80 0:46:43.71 Per Ida? ¿Por Ida? 1

0:46:47.00 0:46:48.71 Elle avait à peine 17 ans
 Tenía apenas 17 años 1

0:47:06.23 0:47:10.55 Des nonnes fascistes se rendaient sur place Las monjas fascistas se pasaban por la obra para 1 1

0:47:10.63 0:47:12.36 Pour faire de la publicité pour des ouvriers italiens Repartir propaganda a los obreros italianos 1

0:47:14.88 0:47:16.76 Ils racontait qu'au nom de Mussolini Decían que en el nombre de Mussolini 1

0:47:17.23 0:47:20.40 Il fallait aimer l'Italie plus que tout debías mara a Italia más que a nada 1

0:47:20.48 0:47:21.92 Une a même dit à Luigi Una le dijo a Luigi: 1

0:47:22.55 0:47:25.71 N’oublie pas que tu a été élevé avec le pain de Mussolini"No olvides que te criaste con el pan de Mussolini" 1

0:47:27.67 0:47:29.00 Moi je suis Piemonte Yo soy piamontés 1

0:47:29.07 0:47:32.23 L’italie est le pay de Mussolini mais la France, elle m’a nourrisseItalia es el país de Mussolini pero Francia me alimenta 1

0:47:32.88 0:47:35.11 Alors la France m’est plus chère que l’Italie Entonces amo a Francia más que a Italia 1

0:47:36.44 0:47:37.36 La mort d’Ida La muerte de Ida 1

0:47:38.71 0:47:41.92 Les nonnes fascistes sur les chantiers, Luigi n’a pas tenuLas monjas fascistas... Luigi no podía más 1

0:47:42.48 0:47:46.48 Pour les journaux nous avons vu qu’une grand chantier a commencé en GénissiatVimos en el periódico que empezaba un gran proyecto en Génissiat, en alta Saboya 1 1 1

0:47:47.32 0:47:48.40 Nous sommes partis Nos marchamos 1

0:48:06.19 0:48:08.28 Nous avons connues des départs, Luigi et moi Luigi y yo sabíamos de despedidas 1

0:48:09.00 0:48:10.36 Celui-ci était différent Esta parecía diferente 1

0:48:11.23 0:48:14.76 Luigi n’en parlait pas mais je savais qu’on ne retournerons pas en ItalieLuigi no dijo nada pero yo sabía que no íbamos a volver a Italia 1

0:48:16.55 0:48:18.00 Et je savais qu’il le savait
 Y sabía que él lo sabía 1

0:48:20.76 0:48:22.59 Interdit aux chiens et aux italiens No se permiten perros ni italianos 1

0:48:25.36 0:48:27.23 Pourquoi ils ont écrit ça papa? ¿Por qué han escrito eso papá? 1

0:48:28.92 0:48:29.96 Pourquoi? ¿Por qué? 1

0:48:30.96 0:48:33.92 C’est parce qu' ils ont peur que les chiens mordre les italiens. Tu comprends?Porque temen que los perros muerdan a los italianos 1 1

0:48:34.44 0:48:36.15 Alors ils nous demandent de pas entrer Entonces nos piden no entrar 1
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0:48:37.07 0:48:38.19 Pour ne pas être mordu Para que no nos muerdan 1

0:48:38.67 0:48:40.67 Mais nous les italiens on n’a pas peur des chiens Pero a los italianos no nos dan miedo 1

0:48:41.00 0:48:42.07 On les aime les chiens Nos encantan los perros 1

0:48:42.67 0:48:44.11 Allez les enfants, on y va Venga niños, vamos 1

0:48:44.19 0:48:45.96 Nous avons encore un long chemin à faire Aún nos queda mucho camino 1

0:48:47.51 0:48:50.76 Nous avons lue un maison à côté d’un chantier de GénissaitAlquilamos una casa al lado de la obra en Génissiat 1 1

0:48:51.15 0:48:52.55 À tous nos économies Con todos nuestros ahorros 1

0:48:52.63 0:48:54.67 Nous avons acheté toutes les terres, tout  Compramos la tierra que la rodeaba 1

0:48:55.28 0:48:56.23 De terre La tierra... 1

0:48:56.63 0:48:57.67 Tout à nous Era nuestra 1

0:48:59.40 0:49:00.84 La France était joyeux Francia era alegre 1

0:49:01.32 0:49:02.92 Elle fête le front populaire 
 Celebraba el Frente Popular 1

0:49:04.15 0:49:07.40 Et nous, nous appelons notre terre "Paradis". .
 Y aquí nosotros llabamos a nuestra tierra, "paraíso" 1

0:49:08.71 0:49:12.00 Pas parce que elle l’était, parce que devait le devenir No porque lo fuera sino porque se convertía en uno 1

0:49:13.44 0:49:15.11 Nous avions assez souffert comme ça
 Ya habíamos sufrido bastante 1

0:49:20.23 0:49:22.71 Les enfants, on ne touche pas à ça Niños, esto no se toca 1

0:49:23.11 0:49:25.07 Cette horloge est l'âme de la maison El reloj es el alma de la casa 1

0:49:28.76 0:49:29.92 À table! ¡A la mesa! 1

0:49:34.23 0:49:36.92 Luigi était arrivé au but de son rêve Luigi había logrado cumplir su sueño 1

0:49:37.67 0:49:39.28 Être propriétaire Era propietario 1

0:49:39.92 0:49:40.84 Padrone Patrón 1

0:49:44.11 0:49:47.51 Eh Cesira, et si tu nos faisait un de tes risottos? Eh Cesira, ¿y si preparas uno de tus risottos? 1

0:49:49.63 0:49:50.80 Voir le barrage ! Ah ¡mira la presa! 1

0:49:55.59 0:49:57.36 Descends- la, imbecile, tu vas tomber ¡Baja de ahí imbécil, te vas a caer! 1

0:49:57.67 0:49:59.80 Ta gueule, fils de put de macaroni ¡Cálla italianucho hijo de puta! 1 1 1

0:50:00.11 0:50:01.32 C’est toi le macaroni Italianucho tú 1 1

0:50:01.40 0:50:03.23 Je suis né ici moi Yo si nací aquí 1

0:50:05.40 0:50:08.00 Dans le but pour l'événement du jour En las afueras, el evento del día 1

0:50:08.67 0:50:11.48 C'est le départ du Grand tour de France Es el principio del gran Tour de Francia 1

0:50:11.80 0:50:14.71 En admirant tous les étapes du tour Admiramos cada etapa de la carrera 1 1

0:50:14.80 0:50:17.80 Chacun pour son favorit glissés d'espérance Cada uno tiene su favorito por el que apostar 1

0:50:18.11 0:50:21.15 Mais ces coureurs ne doivent pas garer Pero los ciclistas tendrán que luchar 1 1

0:50:21.23 0:50:24.03 Ayant au coeur l'éspoir de gagner Y mantener la esperanza de ganar 1 1

0:50:35.36 0:50:37.55 U, mon père il a grandi beaucoup. C’est de la polentaUh ¡qué mayor se ha hecho mi padre! Es la polenta 1 1

0:50:37.63 0:50:39.48 Il la mange autant que de pain Come mucha con pan 1

0:50:41.71 0:50:43.23 Un peu à droite Un poco a la derecha 1

0:50:49.23 0:50:50.51 Un peu à gauche A la izquierda 1

0:50:53.23 0:50:55.00 Descend doucement Baja despacio 1

0:50:57.55 0:50:58.48 Turnez ¡Gira! 1

0:51:00.11 0:51:01.03 Turnez ¡Gira! 1

0:51:02.03 0:51:03.32 Mais, qu’est qu’il veut? ¿Qué quieres? 1 Pasa de "hablar solo" a dirigirse a la otra persona directamente

0:51:04.67 0:51:06.63 Mais, turnez! Turnez! ¡Qué gires! ¡Gira! 1

0:51:07.00 0:51:10.11 C’est le chantier, Luigi avait embauché Vincent Para la obra, Luigi había contratado a Vincent 1

0:51:10.19 0:51:11.36 Quand va-t-il turner? ¿Cuándo lo va a girar? 1

0:51:11.67 0:51:12.59 Mais, qu'est-ce qu'il dit? ¿Pero qué dice? 1

0:51:12.96 0:51:14.19 Vincent n’avait que 16 ans Vincent tenía 16 años 1 1

0:51:14.28 0:51:15.80 Qu'est-ce que tu veux? ¿Qué es lo que quieres? 1

0:51:17.19 0:51:18.59 Ces italiens Estos italianos 1

0:51:22.36 0:51:23.28 Comme ça ¡Así! 1

0:51:24.28 0:51:25.80 Il fallait dire plutôt Habermelo dicho 1

0:51:27.92 0:51:28.96 Clé douce Llave de 12 1

0:51:30.92 0:51:32.80 Servi enfora Aprieta fuerte 1

0:51:33.59 0:51:35.55 Clé anglaise Llave inglesa 1

0:51:37.55 0:51:39.63 Ajoute des vis pour que ce soit bien solide Ponle tornillos para que sea bien sólido 1

0:51:39.96 0:51:40.88 Marteau! Martillo 1

0:51:42.36 0:51:45.11 Je l’ai pas. C'est moi qui l’ai, tiens tiens tiens.. No lo tengo. Lo tengo yo, toma toma toma 1

0:52:03.11 0:52:05.32 Marcelle, Irma, Marie.Cécile rentrée! ¡Marcelle, Irma, Marie-Cécile entrad! 1 1

0:52:15.55 0:52:17.92 Maman! regarde le café qu'on bien de moudre ¡Mamá mira! Hemos molido el café 1

0:52:21.55 0:52:24.03 Personne n’a vu ma marmite à Polenta? ¿Alguien ha visto mi olla de polenta? 1

0:52:26.71 0:52:29.07 Qui a pris ma marmite a polenta? ¿Quién ha cogido mi olla de polenta? 1

0:52:43.51 0:52:45.80 Quand nous chanterons Volveremos a cantar 1

0:52:46.71 0:52:48.96 Le temp de cerises Cuando las cerezas maduren.. 1

0:52:50.07 0:52:51.07 Ah c’est Vincent ¡Ah este Vicente! 1

0:52:51.44 0:52:54.11 C’est pas de mains qu’il a c’est un caisse à outils Sus manos son una caja de herramientas 1 1

0:52:58.59 0:53:00.28 Qu'est que tu fais Vincent? ¿Qué haces Vicente? 1

0:53:00.71 0:53:01.84 Tu veras bien ce soir Está noche lo verás 1

0:53:08.76 0:53:09.67 Vous ètes pret? ¿Estaós preparados? 1

0:53:10.15 0:53:11.40 Si vas y ¡Sí dale! 1

0:53:23.03 0:53:24.03 Je veux lire ¡Quiero leer! 1

0:53:24.67 0:53:26.51 Poussez vous dela, je vais faire des gnochis Apartad. Voy a hacer ñoquis 1

0:53:42.55 0:53:43.80 Il y a quelqu’un? ¡Ey! ¿Hay alguien? 1

0:53:46.76 0:53:48.80 Ils auraient pu me laisser quelque chose à manger Me podrían haber dejado algo de comer 1

0:53:57.28 0:53:59.00 Les filles avaient bien grandi Las niñas habían crecido 1

0:54:00.88 0:54:03.28 Elles étaient en âge de choisir leur accompagnante Ya tenían edad de elegir marido 1

0:54:10.19 0:54:12.44 La maison paraissait bien vide en coup De repente, la casa estaba vacía 1

0:54:33.11 0:54:35.55 Et alors, on jeu avec la nourriture maintenant? ¿Qué? ¿Es qué ahora jugáis con la comida? 1 1

0:54:51.23 0:54:52.80 Champion c’est Cosson ¡Ánimo, ánimo! El campeón es Causson 1 1

0:54:57.40 0:54:59.15 On va te mettre de musique, Vamos a ponerte música 1

0:54:59.23 0:55:00.44 De la belle musique Música bonita 1

0:55:04.44 0:55:06.76 Uf j’aime pas quand il rigole comme ça, sans rien direNo me gusta cuando jugueteas en silencio 1 1

0:55:18.55 0:55:21.71 En ses heures, où se décide le destin de l’Europe En estos momentos se está decidiendo el destino de Europa 1 1

0:55:23.03 0:55:27.32 La France nous parle par la voix de ses fils, par les voix de Francia nos habla, a través de la voz 1 1

0:55:27.40 0:55:31.59 Toutes celles qui ont accepté s' il est nécessaire de prendre un sacrificede todos aquellos que han aceptado si es necesario, el gran sacrificio 1

0:55:33.32 0:55:34.96 Il va y avoir une guerre? ¿Se acerca la guerra? No 1

0:55:35.03 0:55:38.28 Non Il y a eu suffisamment de guerres. Ils vont tout arrangerYa ha habido suficientes guerras. Lo solucionarán 1

0:55:43.96 0:55:47.28 Comme de mils et des autres le 18 juin 1939 Como a otros miles, el 18 de junio de 1939 1

0:55:47.63 0:55:49.19 Nous avons été naturalisés Nos nacionalizaron a toda prisa 1

0:55:49.71 0:55:51.40 Maintenant, nous sommes tous français.
 Ahora eramos todos franceses 1

0:55:52.19 0:55:54.23 Luigi avait devenu Lui Luigi se convirtió en Lui 1

0:55:55.23 0:55:56.44 Nino, c'est pour toi Nino, es para ti 1

0:55:59.32 0:56:00.28 Gérard? Gérard 1

0:56:00.67 0:56:01.59 Nino! Nino 1

0:56:05.28 0:56:07.48 No, moi c'est Gérard No, soy Gérard 1

0:56:10.03 0:56:12.15 Nino portait se lésion pendant des semaines Nino tardó semanas en ponerse bien 1 1

0:56:16.00 0:56:19.59 Ce que pensent les soldats le peuple français tout entier le pense..Lo que piensan los soldados y el pueblo francés, todo el mundo lo piensa, todos, hasta el gobierno.. 1 1 1

0:56:22.76 0:56:23.76 Oh Nino. Cosa fai? Nino, ¿qué haces? 1

0:56:25.71 0:56:28.19 Les semaines sont passés mais Nino n’a pas galopé El tiempo pasaba pero Nino no mejoraba 1 1

0:56:34.03 0:56:35.23 Il avait 23 ans Tenía 23 años 1

0:56:51.19 0:56:55.19 Génissiat se trouve à la ligne de démarcation entre la zone libre et la zone occupéeGénissiat estaba situada entre la frontera de las zonas libres y las ocupadas 1

0:56:59.03 0:57:03.71 Pour échapper au travail forcé en Allemagne, Vincent est entré dans la clandestinitéPara evitar el trabajo obligatorio en Alemania, Vincent se hizo maqui 1 1
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0:57:03.80 0:57:04.96 Il a rejoint la Résistance Se unió a la Resistencia 1

0:57:05.48 0:57:07.88 Si vous vous faites prendre, c'est fini Si te pillan, se acabó. Hay que tirar de la anilla 1

0:57:12.19 0:57:13.44 Moi aussi je veux battre Yo también quiero luchar 1

0:57:17.67 0:57:18.96 Va pedaler Ve a pedalear 1

0:57:19.67 0:57:23.36 Si les mères des soldats savaient, si elles avaient vécu un seul instant de cet guerre,Si las madres de los soldados supieran, si hubiesen vivido un solo segundo de la guerra 1

0:57:23.44 0:57:26.00 Elles les tueraient les fascistes, les allemands, les généraux...Matarían a todos fascistas, los alemanes, los generales 1

0:57:26.32 0:57:28.00 Elles les étrangleraient! ¡Los estrangularían! 1

0:57:29.32 0:57:30.48 Ici Londres Aquí Londres 1

0:57:31.19 0:57:34.00 On va écouter tout alors quelques mesages personnelsPor favor escuchen los mensajes personales primero 1 1

0:57:34.51 0:57:36.84 Gabriel garde l'anonym Gabriel sigue en el anonimato 1

0:57:37.51 0:57:39.88 Le manchot la prend dans ses bras El hombre manco la estrecha entre sus brazos 1

0:57:41.03 0:57:42.71 Le 10 Juin 1940 El 10 de junio de 1940 1

0:57:43.15 0:57:45.36 L'Italie a déclaré la guerre à la France Italia le declaró la guerra a Francia 1

0:57:46.40 0:57:49.15 Les fascistes envahissent quatre départements françaisLos fascistas invadieron cuatro departamentos franceses 1

0:57:49.76 0:57:51.48 Quand ils se sont approchés de Paradis Cuando se iban acercando a "paraíso" 1

0:57:52.15 0:57:53.63 Nous avons senti nos cœurs se déchirer Sentímos que el corazón se nos hacía añicos 1

0:57:59.15 0:58:00.55 Le gouvernement Français El gobierno francés 1

0:58:01.03 0:58:02.59 Après avoir demandé l'armistice Tras haber solicitado el armisticio 1

0:58:03.32 0:58:05.48 Connaît maintenant les conditions Es ahora conocedor de las condiciones 1

0:58:05.88 0:58:07.11 Dictées par l'ennemi Dictadas por el enemigo 1

0:58:09.55 0:58:11.80 Il s'avère être Las condiciones son las siguientes 1

0:58:11.88 0:58:13.92 Un territoire français Que el territorio francés 1

0:58:14.00 0:58:15.92 Tomberait sous la dépendance Caiga bajo el control 1

0:58:16.63 0:58:18.51 Des Allemands et de l'Italie De Alemania e Italia 1

0:58:23.44 0:58:24.36 Vincent! ¡Vicent! 1

0:58:30.11 0:58:33.88 Nous avons attaqué l'usine Nestlé. Ils expédient de la nourriture à MunichAtacamos la fábrica de Nestlé. Le envían comina a Múnich 1

0:58:33.96 0:58:35.63 Nous avons volé sans hésiter Les robamos sin dudarlo 1

0:58:35.71 0:58:38.15 Je vais te faire a manger, une bonne polenta Voy a prepararte comida, una buena polenta 1

0:58:43.32 0:58:44.92 Vincent va te cacher a la cave Vincent, rápido, al sótano 1 1

0:58:59.92 0:59:00.84 Rutscht rüber Quietos todos 1

0:59:04.40 0:59:05.88 Versteckt ihr Terroristen? ¿Escondéis terroristas? 1

0:59:10.23 0:59:11.36 Habt ihr hier Licht? ¿Tenéis luz? 1

0:59:12.84 0:59:14.23 Achtung! Wer war das? ¿Quien ha sido? 1

0:59:19.88 0:59:21.03 Einer haut da ab Que no escape 1

0:59:21.51 0:59:22.59 Alle and die Wand! ¡Contra la pared! 1

0:59:25.59 0:59:27.00 Los! Los! Einer haut ab Todos quietos, no os movaís, ahí parados 1

0:59:30.03 0:59:31.28 Was soll das hier? Pero, ¿qué es esto? 1

0:59:31.84 0:59:34.19 Französchen sind nicht diszipliniert. Que indisciplinados son los franceses 1

0:59:34.28 0:59:36.80 Sieh dir das ganze Zeug an was die da aufstapeln Madre mia, mira todas las cosas que acumulan 1 1

0:59:44.15 0:59:45.55 Wir sind gleich wieder da Volveremos por aquí 1

1:00:00.63 1:00:02.23 Les avions italiens arrivent ¡Vienen los aviones italianos! 1

1:00:30.19 1:00:31.32 René! René! 1

1:00:43.84 1:00:47.11 C'est aujourd'hui dimanche, Que domingo tan bonito 1

1:00:48.19 1:00:50.71 Tiens, ma jolie maman, Aquí estas, mi preciosa madre 1

1:00:51.07 1:00:53.48 Voici des roses blanches Toma un ramo de rosas blancas 1

1:00:54.44 1:00:57.36 Toi qui les aimais tant! Porque te gustan mucho 1

1:00:57.88 1:00:58.92 Va, quand je serai grand Cuando crezca, 1

1:01:01.11 1:01:02.32 J'achèterai au marchand iré al mercado 1 1

1:01:04.71 1:01:07.19 Toutes ses roses blanches y compraré todas las rosas blancas 1

1:01:08.19 1:01:11.32 Pour toi, jolie maman para ti, mi preciosa madre 1

1:01:14.67 1:01:16.15 Une soiree Una tarde 1

1:01:16.23 1:01:18.59 Luigi a senti comme une boule au ventre Luigi sintió un nudo en el estómago 1

1:01:26.88 1:01:28.51 Tu a de belles mains mon petit Tienes las manos bonitas, pequeño 1

1:01:34.96 1:01:39.36 Luigi mon grand père italien meurt le 6 septembre de 1942Luigi mi abuelo italiano murió el 6 de septiembre de 1942 1

1:01:40.11 1:01:41.59 Il avait 63 ans Tenía 63 años 1

1:01:43.19 1:01:45.19 Il a été enterré au Paradis Lo enterraron en "paraíso" 1

1:02:08.32 1:02:11.23 C'est ainsi que se termine notre histoire italienne Así acabó nuestra historia italiana 1

1:02:11.63 1:02:13.88 De ville de france à ville de france De pueblo francñes, en pueblo francés 1

1:02:13.96 1:02:15.48 Cesira nous a accompagné Cesira nos acompañó 1

1:02:18.40 1:02:22.03 Vincent, mon père, épouse Jeanne, qu'il a rencontrée pendant la guerreMi padre se casó con Jeanne, que conoció en la guerra 1 1

1:02:22.11 1:02:23.32 Il a adhéré au syndicat Se unió al sindicato 1

1:02:23.92 1:02:28.15 Et de chantier en chantier il a poursuivi sa carrière en tant que travailleur migrantY de trabajo en trabajo, continuó su carrera de trabajador nómada 1

1:02:32.11 1:02:35.92 Nous les enfants sommes nées et nous avons grandi dans une France prospèreNosotros, sus hijos, nacimos y crecimos en una Francia próspera 1

1:02:36.67 1:02:38.55 Une France engagée dans la reconstruction Ocupada reconstruyéndose 1 1

1:02:39.15 1:02:43.96 Une France pleine de voitures, de machines à laver, de grille-pain électriques, de tables en formicaLlena de automóviles, lavadoras, tostadoras, mesas de formica 1 1

1:02:44.51 1:02:47.28 Télévisions et chanteurs de yéyés Equipos de televisión y cantantes yeyés 1

1:03:01.92 1:03:04.40 Cesira, l'Italie ne vous manque pas? Cesira, ¿No echas de menos Italia? 1

1:03:06.55 1:03:10.23 On est pas d’un pays, Bueno, no somos de un país 1

1:03:10.32 1:03:11.96 On est de son enfance Somos de nuestra infancia 1

1:03:15.63 1:03:18.03 Quand elle savait que sa fin s’approchait Cuando sintió que su vida acababa 1 1

1:03:18.11 1:03:20.23 Césira voulait retourner au Paradis Cesira quiso volver a Paraíso 1

1:03:49.67 1:03:52.28 Césira est mort le 11 août 1962 Cesira murió el 11 de agosto de 1962. 1

1:03:53.44 1:03:54.59 Elle avait 76 ans Tenía 76 años 1

1:04:03.00 1:04:05.36 En caressant les outils de mon grand père Al acariciar las herramientas de mi abuelo, 1

1:04:05.84 1:04:07.67 Je rencontre des gestes de mon père Encontré los gestos de mi padre 1

3 27 6 14 5 12 12 2 2 4 73 1 4 64 0 613 1 132

Total de estrategias 975  


